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PARTE UFFICIALE 


LEGGI E DECRETI 


Il Numero 65 della Raccolta ufficiale delle leggi e dei decreti 
del Regno, contiene la seguente legge : 


UMBERTO I 


per grazia di Dio o per volontà della Nazione 
RE D'ITALIA 


Il Senato e la Camera dei Deputati hanno approvato; 
Noi abbiamo sanzionato e promulghiamo quanto segue: 


Art. 1. 
Piena ed intera esecuzione sarà data dal 1° gen- 


naio 1899 ai seguenti atti internazionali relativi al 
servizio postale dei quali segue il tenore, sottoscritti 
a Washington il 15 giugno 1897 e le cui ratifiche fu- 
rono ivi scambiate il 25 gonnaio 1899. 

4. Convenzione postale universale, seguita.da un 
protocollo; 

2. Accordo per lo scambio di lettero e di scato- 
lette con valore dichiarato, seguito da un protocollo; 
3. Accordo per lo scambio di vaglia postali ; 

4. Convenzione per lo scambio di pacchi postali, 
seguita essa pure da un protocollo ; 
5. Accordo per il servizio delle riscossioni ; 
6. Accordo pei libretti di riconoscimento; 
7. Accordo per l'intervento della posta nelle .as- 
sociazioni a giornali od a pubblicazioni periodiche. 
Art. 2. 

All'articolo 32 della legge postale (testo unico) del 
20 giugno 1889, n. 6151 (serie 3*), è sostituito il se- 
guente: 

« Le stampe di qualunfue specie, francate con ta- 
riffa ridotta, non debbono contenere alcuna lettera o 
annotazione manoscritta avente carattere di corri- 
spondenza attuale e personale, e debbono essere con- 
dizionate in modo da rendere facile la verificazione, 
e giusta le norme e le prescrizioni da determinarsi 
nel Regolamento previsto dall'articolo 80. 

« Salvo le eccezioni, pure da determinarsi esplicita- 
mente nel Regolamento stesso, sono vietate le aggiunto 
a penna o mediante processi meccanici ». 

Art. 3. 

All'ultimo capoverso dell'articolo 39 della medesima 
legge postale (testo unico) è sostituito il seguente: 

« Questo compenso è dovuto, per regola, al mittente 
e soltanto in seguito a consenso, per iscritto, di esso, 
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potrà essere corrisposto al destinatario. Il pagamento 

dovrà aver luogo non più tardi di un anno a decor- 

rore dalla data della presentazione del reclamo ». 
Art. 4. 

Al penultimo capoverso dell’articolo 40 della stessa 
legge postale (testo unico) sono sostituiti i due se- 
guenti: 

« Salvo il caso di forza maggiore, quando una let- 
tera contenente valori dichiarati è stata perduta, ma- 
nomessa od avariata, l'Amministrazione delle posto 
sarà tonuta ad una indennità corrispondente all’am- 
montare reale della perdita, della manomissione o del- 
l’avaria, a meno che il danno sia stato causato da 
errore o negligenza del mittente, o provenga dalla 
natura dell'oggetto, e in ogni modo l'indennità non po- 
trà eccedere in nessun caso la somma dovuta. 

Al pagamento di tale indennità è estesa la disposi- 
zione dell'articolo precedente ». 


Art. 5. 


Anche il pagamento dei compensi relativi ai pacchi 
postali accennati nell’articolo 71 della legge postale 
anzidetta (testo unico) dovrà aver luogo con le norme 
e nei termini stabiliti dall'articolo 3. 

Art. 6. 

Qualsiasi dichiarazione fraudolenta di valore supe- 
riore -a quello reale del contenuto di una lettera as- 
sicurata 0 di un pacco postale assicurato, toglie al 
mittente ogni diritto ad indennità, senza pregiudizio 
dei procedimenti giudiziari che può comportare la le- 
gislazione italiana, e senza pregiudizio delle altre 
pene in cui il colpevole potesse essere incorso, giusta 
l'articolo 74 della suddetta legge postale (testo unico) 
e giusta il diritto comune. 

Art. 7. 


La perdita di una corrispondenza raccomandata gra- 
vata di assegno, e la perdita, l'avaria o la manomis- 
sione di una lettera assicurata gravata di assegno o 
di un pacco postale ordinario od assicurato, pure gra- 
vato di assegno, impegnano la responsabilità del ser- 
vizio postale nelle condizioni e nei limiti stabiliti per 
un oggetto della stessa specie non gravato di assegno. 
Soltanto dopo la consegna dell'oggetto, l’Amministra- 
zione è responsabile dell'ammontare dell'assegno e 
deve, in caso di reclamo, giustificare l’invio della 
somma dovuta al mittente dell’oggetto, salvo il pre- 
levamento delle tasse e dei diritti autorizzati. 


Art. 8. 


Il Governo del Re, nel termine di sei mesi dalla 
data di questa legge, provvederà alla coordinazione di 
essa con le leggi postali precedenti, pubblicando un 
novello testo unico. 

Ordliniamo che la presente, munita del sigillo dello 
Stato, sia inserta nella Raccolta ufficiale delle leggi 
e dei decreti del Regno d'Italia, mandando a chiunque 


spetti di osservarla e di farla osservare come legge 
dello Stato. 
Data a Roma, addì 2 marzo 1899. 
UMBERTO. 
N. CANEvaARO. 


N. Nasi, 
Visto, Il Guardasigilli: C. FinoccHIARO-APRILE. 


UNION POSTALE UNIVERSELLE 


Convention principale 

conclue a Washington le 15 juin 189”. 

Convention postale universelle conclue entre l’Alle- 
magne et Jes Protectorats Allemands, la Répu- 
blique Majeure de l’Amérique Centrale (Salvador, 
Nicaragua, Honduras), les États-Unis d'Amérique, 
la République Argentine, l’Autriche-Hongrie et 
la Bosnie-Herzégovine, la Belgique, la Bolivie, 
le Brésil, la Bulgarie, le Chilì, l’Empire de Chine, 
la République de Colombie, l’État indépendant 
du Congo, le Royaume de Corée, la République 
de Costa-Rica, le Danemark et les Colonies Da- 
noises, la République Dominicaine, l’Égypte, l'É- 
quateur, l'Espagne et les Colonies Espagnoles, la 
France, les Colonies Francaises, la Grande-Bre- 
tagne et diverses Colonies Britanniques, l’Inde 
Britannique, les Colonies Britanniques, l’Inde 
Britannique, les Colonies Britanniques d’Austra- 
lasie, le Canada, les Colonies Britanniques de 
l’Afrique du Sud, la Gréce, le Guatémala, la Ré- 
publique d’Haiti, la République d’Hawai, l'Italie, 
le Japon, la République de Libéria, le Luxem- 
bourg, le Mexique, le Monténégro, la Norvège, 
l'Etat libre d'Orange, le Paraguay, les Pays-Bas, 
les Colonies Néerlandaises, le Pérou, la Perse, 
le Portugal et les Colonies Portugaises, la Rou- 
manie, la Russie, la Serbie, le Royaume de Siam, 
la République Sud-Africaine, la Suòde, la Suisse, 
la Règence de Tunis, la Turquie, l'Uruguay et 
les États-Unis de Venezuela. 

Les soussignés plénipotentiaires des Gouvernementa des pays 
cidessus énumérés, s'étant réunis en Congrès è Washington, en 
vertu de l'article 25 de la Convention postalé‘universelle conclue 
à Vienne ls 4 juillet 1891, ont d'un commun accord et sous ré- 


serve de ratification, revisé ladite Convention, conformément aux 
dispositions suivantes : 


Article 1. 

Les pays entre lesquels est conclue la présente Convention, 
aiasi que ceux qui y adhéreront ultérieurement, forment, sous la 
dénomination d'Union postale universelle, un seul territoire 
postal pour l’échange réciproqua des correspondances entre leurs 
bureaux de poste. 

ni Article 2. 

Les dispositions de cette Convention s'étenlent aux lettres, 
aux cartes postales simples et avec réponse payéo, aux im 
primés de toute nature, aux papiers d'affaires et aux échantil= 
lons de marchandises originaires de l’un des pays de l’Union et 
à destination d'un autre de ces pays. Elles s'appliquent éga- 
lement à l’échange postal des objets ci-dessus entre les pays de 
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l'Uaion et les pays étrangers è l’Union; toutes les fois que cet 
échange emprunte les services de deux des parties contractantes, 
au moins, 

Article 3, 

1. — Les Administrations des postes des pays limitrophes 
ou aptes è correspondre direstement entre eur sans emprunter 
l'intermédiaire des sorvices d'une tierce Administration, déter- 
minent, d'un commun accord, les conditions du transport de leurs 
dép&ches reciproques, è travers la frontière ou d'une frontière 
à l’autre. : 

2, = À moins d'arrangement contraire, on considère comm 
services tiers les transports maritimes effectués directement entre 
deux pays, au moyen de paquebots cu bàtimeonts dépendant de 
l'un d'eux, et ces transports, de méme que ceux effectués entre 
deux bureaux d’un méme pays, pur l'intermédiaire de. services 
maritimes ou territoriaur dépendant d'un.sutre pays, sont régis 
par los dispositions de l'article suivant. 

Article 4, 

1. — La liberté du transit est garantie dans le territoire 
ontier de l'Union. - 

2. — En conséquenco, les diverses Administrations postales 
-de l'Union peuvent s'expédier réciproquaement, par l’intermédiairo 
d'une ou de plusieurs d'entra elles, tant des dépéches closes que 
des correspondancéò à découvort, suivant les besoins du trafic et 
les convenances da service postal. 

3 — Les correspondances échangées, soit à découvert, soit 
en dépéches closes, entre deun Administrations de l'Union au 
moyen des services d'une ou de plusieurs autres Administra- 

« stons de 8 Union, sont soumises, au profit de chacun des pays 
traversés ou dont les services participent au transport, aua frais 
de transit suivants, savoir: 

1° pour les parcours territoriauo, à 2 francs par kilo- 
gramme de lettres et de cartes postales et d 25 centimes par ki- 
logramme d'autres objets ; 

2° pour les parcours maritimes : 

a) aua prix du transit territorial, si le trajet n'excéde 
pas 300 milles marins. Toutefois, le transport maritime sur un 
trajet n'evcédant pas 300 milles marins est gratuit si Admi= 
nistration intéréssèe recoit déja, du chef des dépéches ou cor- 
respondances transportées, la rimunération afférente au transit 
territorial ; 

Db) d 5 francs par kilogramme de lettres et de cartes 
postales et dà 50 centimes par kilogramme d'autres objets, pour 
les échanges effectués sur un parcours excédant 300 milles 
marins, entre pays d'Europe, entre V'Europe et les ports d'A- 
frique et d’Asie sur la Méditerranée et la mer Noire ou de l'un 
d l'autre de ces ports, et entre l'Europe et l'Amérique du Nord. 
Les mémes pria sont applicables aux transports assurés dans 
tout le ressort de l'Union entre deux ports d'un méme Etat, 
ainsi qu'entre ‘les ports de deux Etats desservis par la méme 
ligne de paquebots lorsque le trajet maritime n'exeéde pas 1500 
milles marins; 

c) d 15 francs par kilogramme de lettres et de cartes 
postales et à 1 franc par kilogramme d'autres obfets, pour tous 
les transporis ne rentrant pas dans les catègories énoncées aus 
alinéas a et b ci-dessus. En cas de transport maritime effectué 
par deux ou plusieurs Administrations, les frais du parcours 
total ne peuvent pas dépasser 15 francs par khilogramme de let- 
tres et de cartes postales et 1 franc par kilogramme d'autres 
objets; ces frais sont, le cas échéant, répartis entre les Admi- 
mistrations participant au transport, au prorata des distances 
parcourues, sans préjudice des arrangements différents qui peu- 
vent intervenir entire les parties intéressées. 

4, — Les prix de transit spécifiés au présent article ne s'ap= 
pliquent, nî aux transports au moyen de services dépendant 
d'Administrations étrangères è l'Union, ni aux transporis dans 
‘Union au moyen de services eutraordinaires spécialement eréés 


ou entretenus par une Administration, soit dans l'intérét, soit 
sur la demande d'une ou de plusieurs autres Administrations. 
Les conditions de cette dernièse catégorie de transports sont ré- 
glées de gré d, gré entre les Administrations intéressées. 

En outre, par tout oi le transit, tant territorial que mari- 
time, est actuellement gratuit cu soumis dà des conditions plus 
avantageuses, ce régime est maintenu. 

5. — Il est toutefois entendu: 
1° que les frais de transit territorial seront réduîts, sa= 
voir: ] i i 
de 5 pour cent, pendant les deux premières années 
d'application de la présente Convention ; 
de 10 pour cent, pendant les deux anndes suivantes ; 
de 15 pour cent, au delà de quatre ans; 
2° que les pays dont les recettes et les dépenses en mao 
tière de transit territorial ne dépassent pas ensemble la somme 
de 5000 francs par an et dont les dépenses excèdent les recet= 
tes pour ce transit, sont econérés de tout payement de ce chef; 
3° que le prix de transit marittime de 15 francs par ki= 
logramme de Lettres et de cartes postales prévu è la lettre e du 


paragraphe 3 pré-édent sera réduit, savoir: 


d 14 francs, pendant les deus premières années d'ap= 


plication de la présente Convention ; 


à 12 francs, pendant les duux années suivantes; 
à 10 franos, au delà de quatre ans. 

6. — Les frais de transit sont è la charge de l’Administra= 
tion du pays d'origine. 

7. —. Le décompté général de ces frais a lieu dans les con- 
ditions è déterminer par le Règlement d'exéeution prévu è l'ar= 
ticle 20 ci-apròs. — 

8. — Sont erempts de tous frais de transit territorial ou 
maritime, la correspondance officielle mentionnée au paragraphe 
2 de l'article 11 ci-apròs; les cartes postales-réponse renvoyées 
au pays d'origine; les objets réexpédiés ou mal dirigés; les re- 
buts; les rebuts; les avis de réception; les mandats de posta 
et tous autres documents relatifs au service postal. 

Article 5. 

1. — Les taxes pour le transport des onvois postaux dans 
toute l’étenduo de l'Union, y compris leur remiso au domicile 
des destinataires dans los pays de l'Union, où le service do dis- 
tribution est ou sera organisé, sont flxges comme suit: 

1° pour les lettres, è 25 centimes en css d'affranchi«sse- 
ment, et au double dans le cas contraire, par chaque lettre et 
par chaque poids de 15 grammes ou fraction de 15 grammes; 

2° pour les cartes postale, en cas d'a/franchissement, è 10 
centimes pour la carte simple ou pour chacune' des deux parties 
de la carte avec réponse payda, et au double dans le cas cone è 
traîre ; 

3° pour les imprimés de toute nature, les papiors d'affai= 
res et les échantillons de marchandises, à 5 centimes par cha= 
que objet cu paquet portant une adresse particulière et par cha= 
que poids de 50 grammes ou fraction de 50 grammes, pourvu 
que cet objet cu paquet ne contienne aucune lettre ou note ma- 
nuscrite ayant le caractèòre de correspondance actuella et per 
sonnelle, et soit conditionné de manière à pouvoir Stre facile= 
ment vériflé. 

La taxe des papiors d'affaires ne peut é&tre inférieure è 25 
centimes par envoi, et la taxa des échantillons ne paut &tre in= 
férieure à 10 centimes par envoi. 

2. — Il peut ètre percu, en sus des taxes fixées par le pa- 
ragraphe précédent: 

1° pour tout envoi soumis & des frais de transit maritime 
de 15 francs par kilogramme de lettres ou cartes postalos et de 
1 franc par kilogramme d'autres objets et dans toutes les rela= 
tions auxquelles cos frais de transit sont applicables, une sur- 
taxe uniforme qui ne'peut pas dépasser 25 centimes par port 
simple pour les lettres, 5 centimes par carte postale et 5 centi- 
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‘mes par 50 grammes ou fraction de 50 grammes pour les autres 
objets; ù ° 

2° pour tout obiet transporté par des services dépendant 
d’AAministrations étrangères à l'Union, cu par des'servites ex- 
traordinaires dans l’Union donnant liéu à des frais spéciaux, une 
surtaze en rapport avec ces fraia. 

Lorsque le tarif d’affranchissement de la carte postale simple 
comprend l'une ou l'autre des surtares autorisées par les deux 
alinéas précédents, ce méme tarif est applicable è chacune des 
parties de la carte postale avec réponse payée. 

3. — En cans d'insuffisance d'affranchissement, les objets de 
correspondance de toute nature sont passibles, à la charge de 
destinataires, d'une taxe double du mondant de l’insuffisance, 
sans que cette taxe puisse dépasser celle qui est percue dans le 
pay de destination sur les correspondances non affranchies de 
mèmes nature, poids et origine. 

4, — Les objets autres que les lettres et les cartes postales 
doivent étre affranchis au moins partiellement. 

5, — Les paquets d’échantillons de marchandises ne peuvent 
renfermer aucun objet ayant une valeur marchande, ils ne doi= 
vent pas dépasser le poids'de 350 grammes, ni présenter des di- 
mensions supérieures à 30 centimètres en longueur, 20 centimè- 
tres en largeur et 10 contimètres en épaisseur, cu, s'ils ont la 
forme de rouleau, è 30 centimètres de longueur et 15 centimè- 
tres de diamòtre. 

6, — Les paquets de papiers d'affaires et’ d'imprimés ne 
pruvent pas depassor le poids de 2 kilogrammes, ni “présentar, 
sur aucun de leurs cétés, une dimension supérieure è 45 centi- 
mòtres. On peut, toutefois, admettre au transport par la poste 
los paquets en forme da rouleau dont le diamòtre ne dépasse pas 
10 centimètres et dont la longueur n’excède pas 75 centimètres. 

Article 6. 

1. — Les objets désignés dans l'article 5 peuvent étre expé- 
. diés sous recommandation. 

2, — Tout envoi recommandé est passible, à la charge de 
l'envoyeur: 

1° du prix d'affranchissement ordinaire de l’envoi, selon sa 
nature ; 

2° d’un droit fixe de recommandation de 25 centimes au 
maximum, y compris la délivrance d'un bulletin de dépòt è 
l'ex péditeur. 

3. — L'espéditeur d'un objet recommandé peut obtenir 
un avis de réception de cet objet, en payant, au moment du 
dépit, un droit fine de 25 centimes au maximum. Le méme 
droit peut étre appliqué auw demandes de renseignements sur 
le sort d’objets recommandes qui se produisent postérieurement 
au dépòt, si l'expéditeur n'a pas déjà acquité la tawe speciale 
pour obtenir un avis de réception. 

Article 7. 


1. — Les cqrrespondances recommandées peuvent Étre es- 
pédiées grevées de remboursement dans les relations entre les 
pays dont les Administrations conviennent d’assurer ce ser- 
vice. 

Les objets contre remboursement sont soumis aus formalités 
et aux taxes des envoîs recommandés. 

Le maximum du remboursement est firè, par envoi, è 1000 
franes ou è l'équivalent de cette somme en la monnaie du pays 
de destination. Chaque Administration a toutefois la faculté 
d’abaisser ce macimum è 500 francs par envoi cu è l'équiva- 
lent de cette somme dans son système monetaire. 

2. — A moins d'arrangement contraire entre les Admini- 
strations des pays intéressés, le montant encaissé du destinataire 
doit étra transmis è l’envoyeur au moyen d'un mandat de poste, 
après déduction de la taxé des mandats ordinairas et d’un droit 
d’encaissement de 10 centimes. 

Le montant d'un mandat de remboursement tombé en rebut 


% 


reste. à la disposition de l’Administration du pays d'origine de 
l'envoi grevé de remboursement. 

8: — La perte d'une correspondance reccomandée grevé de 
remboursement engage la responsabilità du service postal dans 
les conditions déterminées par l'article 8 ci-après pour les en- 
vois recommandés non suivis de remboursement. Aprés la li- 
vraison de l’objet, l'Administration du pays de destination. est 
responsable du montanti du remboursement et doit, en cas de 
réclamation, justifier de l’envoi à l'expediteur de la somme. en- 
caissée, sauf prélèvement de tare et droits prévus au 8 2. 

Article 8. 

1. En cas de perte d’un envoi recommandé et sauf le cas de 
force majeure, l’expéditeur cu, sur sa demande, le destinataire 
a droit è une indemnité de 50 francs. 

2. Les pays disposés à se charger des riques pouvant dé- 
river du cas de force majeure sont autorisés dà percevoir de ce 
chef sur l'expéditeur une surtare de 25 centimes au maximum 
pour chaque envoi recomande. 

3. — L'obligation de payer l’indemnité incombe è l'Admini- 
stration dont relève le bureau expélditeur. Est réservé à cette 
Administration le recours contre l’Administration responsable, 
c'est-à-dire contre l’Administration sur le territoire cu dans le 
service de laquelle la perte a eu lieu. 

En cas de perte, dans des circostances de force majeure, sur 
le territoire ou dans le service d'un pays se chargeant des 
risques mentionnés au paragraphe précédent, d'un objet recom- 
mandé provenant d’un autre pays, le pays où la perte a eu 
lieu en est responsable devant l'Office expéditeur, si ce dernier 
se charge, de son còté, des risques, en cas de force majeure, à 
Végard de ses espéditeurs. 

4, — Jusqu'à preuve du contraire, la responsabilité incombe 
à l’Administration qui, ayant recu l’objet sans faire d’observa- 
tion, ne peut étabilir, ni la délivrance au destinataire, ni, s'ily 
a lieu, la transmission régulière à l’Administration suivante. 
Pour les envois adressés poste restante, la responsabilité cesse 
par la délivrance à une personne qui a justifié, suivant les rè- 
gles en viguer dans le pays de destination, que ses nom et qua- 
lité sont conformes aux indications de l’adresse. 

5. — Le payement de l’indemnité par l’Office expéditeur 
doit avoir lieu le plus tòt possibile et, au plus tard, dans le 
délai d'un an è partir du jour de la réclamation. L' Office re- 
sponsable est tenu de rembourser sans retard, à l'Office eupé- 
diteur, le montant de l’indemnité payée par celui=ci. 

L'Office d'origine est autorisé à désintéresser V’expéditeur pour 
le compte de l'Office intermédiaire ou destinataire qui, régu- 
lièrement saisi, a laissé une année s'écouler sans donner suite 
à l'affaire. En outre, dans les cas oi un Office, dont la respon- 
sabilità est diiment établie, a tout d'abord décliné le payement 
de l'indemnité, il doit prendre è sa charge, en plus de l'in- 
demnité, les frais accessoires resultant du retarà non justifié 
apporté au payement. 

6. — Il est entendu que la réclamation n’est admise que 
dans le délai d'un an, & partir du dépòt à la poste de l’envoi 
recommandé ; passé ce terme, le réclamant n'a droit è aucune 
indemnité. 

7. — Si la perte a eu lieu en cours de transport sans qu'il 
soit possible d’établir sur le territoire 0u dans Ze service de 
quel pays le fait s'est accompli, les Administrations en cause 
supportent le dommage par part égales. 

8. — Les Administrations cessent d’ètre responsables des 
envois recommandés dont les ayants droit ont donné recu et 
pris livraison. 

Article 9. 

1. -- L'expéditeur d’un objet de correspondance peut le faire 
retirer du service ou en faire modifier l’adresse, tant que cet 
objet n'a pas été livré au destinataire. 

2. — La demande è formuler è cet effet est transmise par 


GAZZETTA UFFICIALE DEL REGNO D'ITALIA 


985 


voie postale ou par voie télégraphique aux frais de l’expéditeur, 
qui doit payor, savoir: 
1° pour toute demande par voie postale, la taxe appli- 
cable à une lettro simple recommandée; 
2° pour toute demande par voie télégraphique, la taxe du 
télégrammeo d'aprés lo tarif ordinaire. 
3. — Les dispositions du présent article no sont pas obli- 


gatoires pour les pays dont la législation ne permet pas & l'éx-. 


péditeur de disposer d’un envoi en cours de transport. 
Article 10. 

Ceux des pays de l’Union, qui n’ont pas le frane pour unité 
mondtaire, firent leurs taxes è l'équivalent, dans leur monnaie 
respactive, des taux détorminés par les divers articles de la pré- 
sente Convention. Ces pays ont la faculté d'arrondir les fractions 
conformément au tableau inséré au Règlement d’excution, men- 
tionné è l'article 20 de la présente Convention. 

Article 11. 

1. — L'affeanchissement de tout envoi quelconque ne peut 
ètre opéré qu'au moyen de timbres-poste valablos dans le pays 
d'origine pour la correspondance des particuliers. Toutefois, il 
n'est pas permis de faire usage, dans le service international, 
de timbres-poste créés dans un but spécial et particulier au pays 
d'émission, tels que les timbres«poste dits commémoratifs d'une 
validité transitoire. 


Sont considérés comme diment affranchis les cartes-réponse por- 


tant des timbres-poste du pays d’6mission de ces cartes et Zes 
Journaux ou paquets de journaux non munis de timbres-poste, 
\maîs dont la suscription porte la mention « Abonnements-post » 
et qui sont expédiés en vertu de l'Arrangement particulier sur 
les abonnements aux fournaux, prévu è l'article 19 de la pré- 
sente Convention, 

2. — Les correspondances officielles relatives au service po- 
stal, échangées entre les Administrations postales, entre ces Ad- 
ministratibns et le Bureau international èt entre les bureau de 
post de pays de l Union, sont eremptées de l'affranchissement en 
timbres-poste ordinaires et sont seules admises è la fran- 
chise. 

3. — Les correspondances déposdes en pleine mer è la boîte 
d'un paquebot ou entre los mains des commandants de navires 
peuvent étre affranchies au moyen des timbres-poste et d’après 
le tarif du pays auquel appartient ou dont dépend ledit paquebot. 
Si lo dépòt è bord a lieu pendant le stationnement aux deux 
point extrémes du parcours cu dans l'une des escales intermé- 
diairos, l’affranchissement n'est valable qu’autant qu'il est effectug 
au moyen de timbres-poste et d'apràs le tarif du pays dans les 
eaux duquel se trouve le paquebot. 

Article 12. 

1. Chaque Administration garde en entier les sommes qu'elle 
a pergues en exécution des articles 5, 6, 7, 10 et 11 précédents, 
sauf la bonification due pour les mandats prévus au paragraphe 
2 de l'article 7. 

2, — En conséquence, il n'y a pas lieu, de ce chef, è un 
décompte ontro los diverses Administrations de l'Union, sous 
réserve de la bonification prévue au paragrapho 1 du présentar- 
ticle. 

3. — Les lettros ct autres envois postaux ne peuvent, dans 
le pays d'origine, commo dans celui de destination, &tre frappés, 
à la charge des expéditeurs ou des destinataires, d’aucune taxe 
ni d'aucur droit postal autres que ceux prévus par les articles 
susmentionnés. 

Article 13. 

1. — Les objets de correspondance de toute nature sont, è 
la demando des expéditeurs, remis à domicile par un porteur 
spécial immédiatoment apròs l'arrivéo, dans los pays do l'Union 
qui consentent è se charger de ce servico dans leurs relations 
réciproques, 


2, — Ces onvois, qui sont qualifiés « exprès, >» sont soumis 


» 
à une taxe spéciale de remise à domicile; cette taxe ost fixé 


à 30 centimes et doit ètre acquittée complètement et à l'avanco, 
par l’expéditeur, en sus du port ordinaire. Elle est acquise è 
l'Administration du pays d'origine. 

3. — Lorsque l'objet est destiné è une Iocalité où il n’existe 
pas de bureau de poste, l’Administration des postes destinataire. 
peut percevoir une taxe complémentsire, jusqu'à concurrence du 
prix fixé pour la remise par oxprès dans son service interne, dé« 
duction faite de la taxe fire payée par l'expéditeur, ou do son 
équivalent dans la monnaie du pays qui pergoit ce complément, 

4. — Les objets expròs non complètement affranchis pour lo 
montant total des taxes payables à l'avance sont distribués par 


les moyens ordinaires. 
Article 14. 


1. — Il n'èst pergu aucun supplément de taxe pour la réex- 
pédition d’envois postaux dans l’intérieur de l’Union, 

2, — Les correspondances tombées en rebut ne donnent pas 
lieu è restitution des droits de transit revenant sux Administra» 
tions intermédiaires, pour le transport antérieur desdites corre- 
Bpondances. 

3. — Les lettres et les cartes postales non affranchies et 
les correspondances de toute nature insuffisamment affeanchies, 
qui font retour. au pays d'origine par suite de réexpédition ou 
de mise en rebut, sont passibles, è la charge des destinatairos 
ou des expéditeurs, des mémes taxss que les objets similaires 
directement adressés du pays de la première destination au pays 
d'origine. 

Article 15. 

1. — Des dépéches closes peuvent étre 6changées entre les 
buresux de poste de l’un des pays contractans et les comman= 
dants de divisions navales ou bitiments de guerre de ce mame 
pays en station À l’étranger, par l'intermédiaire des sorvices tor- 
ritoriaux ou maritimes dépendant d'autres pays. 

2. — Les correspondances de toute nature comprises dans 
ces dépèches doivent étre exclusivement À l'adresse ou en pro- 
venance des états-majors et des dquipages des bAtiments desti- 
nataires ou expéditeurs des dépéches; les'tarifa et conditions 
d’envoi qui leur sont applicables sont déterminés, d'apròs ses rà» 
glements intérieurs, par l’Administration des postes du pays au- 
quel appartiennent les bàtiments. 

3. — Sauf arrangement contraire entre les Offices intéresséa, 
l'Office postal expéditeur ou destinataire des dépéches dont il 
s'agit est redevable, envers les Offices intermédiaires, de frais de 
transit calculés conformément aux dispositions de l’articlo 4. 

Article 16. 

1. — Il n'est pas donné cours aux papiers d’affaires, échan= 
tillons et imprimés qui ne remplissent pas les conditions requi- 
ses, pour ces catégories d'envois, par l'article 5 de la présente 
Convention et par la Règlement d'exécution prévu dè Varti- 


cle 20. 
2. — Le cas échéant, cos objets sont renvoyés au timbro 


d'origine et remis, s'il est possible, a l’expéditeur, 
3. — Il est interdit: 
1° d'expédier par la poste: 

a) des échantillons et autres objets qui, par leur nature, 
peuvent présenter du danger pour les agents ‘postauz, salir cu 
détériorer les correspondances; 

3) des matières explosibles, inffammables cu dangereusos, 
des animaux et insectes, vivantes ou morts, sauf les exceptions 
prévues au Règloment de détail; 

2° d'insérer dans les correspondances ordinaires ou recom- 
mandées consignées à la poste: 

a) des pièces de monnaie ayant cours; 

3) des objets passibles da droits de douano; 

c) des matières d'or ou d’argent, des pierreries, des 
bijoux et autres objets précieux, mais seulement dans le cas où 
leur insertion cu expédition serait défendue d’apràs la Iégislation 
des pays intéressés. 
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4, — Los envois tombant sous les proibitions du paragraphe 
3 qui précàde et qui auraient été6 è tort admis è l’expédition 
doivent étre renvoyés au timbre d'origine, sauf le cas où l'Ad- 
ministration du pays de destination serait autorisée, par sa iégi- 
slation ou par ses Ràglements intérieurs, à en disposer autrement, 

Toutefois, les matières explosibles, infammables ‘ou dange- 

. meuses ne sont pas renvoydes au timbre d'origine; elles sont dé- 

truites sur place par les soins de l'Administration qui en con- 
state la présence. 

5. — Est d'ailleurs réservé le droit du Gouvernement de tout 
pays de l'Union de ne pas effectuer, sur son territoiro, le tran- 
sport ou la distribution, tant des objets jouissant de la modé= 
ration de taxe & l'égard desquels il n'a pas été satisfait aux 
lois, ordonnances ou décrets qui règlent les conditions de leur 
pubblication ou de leur circulation dans ce pays, que des cor- 
raspondances de toute nature qui portent ostensiblement des in- 
scriptions, dessins, ete., interdits par les dispositions légales ou 
règlementaires en vigueur dans le méme pays. 


Article 17. 


1. — Les Offices de Union qui ont des relations avec des 
pays situés en dehors de l Union doivent préter leur concours è 
tous les autres Offices de l'Union pour la transmission & dé= 
couvert, par leur intermédiaire, de correspondances è desti- 
nation ou provenant desdits pays. 

2, — À l'égard des frais de transit des envois de toute na- 
ture et de la responsabilità en matière d'objets recommandés, 
les correspondances dont il s'agit sont traitées: 

pour le transport dans le ressort de V Union, d'après les 
stipulations de la présente Convention; 

pour le transport en dehors des limites de lUnion, d’après 
les conditions notifides par l'Office de VUnion qui sert d'in- 
termédiaire. 

Toutefois, les frais du transport maritime total, dans l Union 
et hors de l’Union ne peuvent pas ewcéder 20 francs par kilo- 
gramme de lettres et de cartes postales et 1 francs par hilo- 
gramme d'autres objets; le cas échéant, ces frais sont répartis, au 
prorata des distances, entre les Offices intervenant dans le tran- 
sport maritime. 

Les frais de transit, territorial ou maritime, en dehors des li= 
mites de l Union comme dans le ressort de l Union, des corre- 
spondances auscquelles s'applique le present article, sont con- 
statés dans la méme forme que les frais de transit afférents 
dux correspondances échangées entre pays de V° Union. 

3. — Les frais de transit des correspondances à destination 
des pays en déhort de Vl Union postale sont è la charge de V'Of- 
fice du pays d'origine, qui fice les taxes d'affranchissement dans 
son service desdites correspondances, sans que ces tames puis- 
sent étre inférieures au tarif normal de V Union. 

4. — Les frais de transit des correspondances originaires 
des pays en dehors de lV' Union ne sunt pas à la charge de l'Of- 
fice du pays de destination. ! Cet Office distribue sans taxe les 
correspondances qui lui sont livrées comme complètement af- 
franchies; il taxe les correspondaces non affranchies au double 
du tarif d'affranchissement applicable dans son propre service 
aux envois similaires è destination du pays d'où proviennent 
lesdites correspondances et les correspondances insuffisamment 
affranchies au double de l'insuffisance, sans que la taxe puisse 
dépasser celle qui est percue sur les correspondances non affran= 
chies de méÉmes nature, poids et origine. 

5. — Les correspondances expédiées d'un pays |de l Union 
dans un pays en déhors de lUnion et vice versa, par l'inter. 
médiaire d'un Office de l'Union, peuvent étre transmises, de 
part et d'autre, en dépéches closes, si ce mode de trasmission 
est admis d'un commun accord par les Offices d'origine et de 
destination des dépéches, avec l'agrément de l'Office intermé- 
diaire, 


Article 18. . 

Les hautes parties contractantes s'engagent à prendro, cu à 
proposer è leurs législatures respectives, les mesures nécossairos 
pour punir l’emploi fraudaleux, pour l'affranchissoment de cor- 
respondances, de timbres-poste contrefaits ou ayant déjà servi. 
Elles s’engagent également è prendre, ou è proposer & leurs lé- 
gislaturses respectives, les mesures nécessaires pou rinterdiro ct 
réprimer les opérations frauduleuses de fabrication, vente, col- 
portage ou distribution de vignettes et timbres en usage dans 
le service des postes, contrefaits ou imités de telle manière qu'ils 
pourraient étre confondus avec les vignettes et timbres émis 
par l'Administration d'un des pays adhérents. 

Article 19. 

Le service des lettres et boîtes avec valeur déclarge, et ceux 
des mandats de poste, des colis postaux, des valeurs à recouvrer, 
des livrets d’identité, des abonnements aux journaux, ete., font 
l'objet d'arrangements particuliers entre los divers pays ou 
groupes de pays de l’Union, 

Article 20. 

1. — Les Administrations postales des divers pays qui com- 
posent l'Union sont compétentes pour arréter d'un commun ac- 
cord, dans un Règlement d'exécution, toutes les mesures d'ordre 
et de détail qui sont jugées nécessaires. 

2. — Les différentes Administrations peuvent, en outre, prendre 
entre elles les arrangements nécessaires au sujet des quistions 
qui ne concernent pas l'ensemble de l'Union, pourvu que ces ar- 
rangements ne dérogent pas à la présente Convention. 

3, — Il ost toutefois permis aux Administrations intérossées 
de s’entendre mutuellement pour l’aloption de taxes réduites 
dans un rayon de 30 kilomètres. 

l Article 21. 

. 1, — La présente Convention ne porte point altération à la 
législation de chaque pays dans tout ce qui n’est pas prévu par 
les stipulations contenues dans cette Convention. 

2. — Elle ne restreint pas le droit des parties contractantes 
de maintenir et de conclure des traités, ainsi que de maintenir 
et d’établir des unions plus restreintes, en vue de Za réduction 
des taxes ou de toute autre amélioration des relations postales. 

Article 22, 

1. — Est maintenue l'institution, sous le nom de Bureau in- 
ternational de l'Union postale universelle, d'un Office central qui 
fonetionne sous le haute surveillance de l’Administration des po- 
stes suisses, et dont les frais sont supportée part toutes les Ad- 
ministrations de l'Union. | 

2. — Ce Bureau demeure chargé de réunir, de coordonner, 
de publier et de distribuer les renseignements de toute nature 
qui intéressent le service international des postes; d'émettre, a 
la demande des parties en cause, un avis sur les questions liti= 
gieuses; d'instruire les demandes en modification des Actes du 
Congrès; de notifier les changements adoptés, ot, en général, de 
procéder aux études et aux travaux dont il serait saisi dans 
l’intérét de l’Union postale. 

Article 23. 

1. — En cas de dissentiment entre deux ou plusieurs mem- 
bres de l’Union, relativament è l'interprétation de la présente 
Convention ou à la responsabilité d'une Administration en cas 
de pert d'un envoi recommandé, la question en litige est réglée 
par jugement arbitral. A cet effet, chacune des Administrations 
en cause choisit un autre membre de l'Union qui n'est pas di. 
rectemònt intéressé dans l’affaire. 

2. — La décision des arbitres est donnée A la majorité ab= 
solue des voix. 

3. — En cas de partage des voix, les arbitres choisissent, 
pour trancher le différend, une autre Administration également 
dé sintéressée dans le litigo. 

4. — Les dispositions du présent article s'appliquent égale« 
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ment è touts les Arrangements conclus on vertu de l'article 19 
précédent. 


Article 24. 


- © 1, — Los pays qui n'ont point pris part è la présente Con- 
vontion sont admis è y adhérer sur leur demande. 

2, — Cette adhésion est notifiée, par la voie diplomatique, 
au Gouvernement de la Confédération suisse et, par ce Gouver- 
nement, è touts les pays de l’Union. 

3. — Elle emporte, de plein droit, accession.à toutes les 
clauses et admission è tous les avantages stipulés parla présente 
Convention. _ 

4. — Il appartiont au Gouverneément de la Confédération 
suisse de déterminer, d'un commun accord avec le Gouverne- 
ment du pays intéressé, la part contributive do l'Administration 
de co dernier pays dans les frais du Bureau international, et, 
s'iîl y a lieu, les taxes è percevoir par cetto Alministration on 
conformità de l'articlo 10 précédent. 


Article 25. 


1. — Des Congrès de plénipotentisires des pays contrac=' 


tants cu de simples Conférences administratives, selon l’impor- 


tanco des questions è résoudre, sont réunis lorsque la domande - 


en ost faite ou approuvée par les deux tiers, au moins, des Gou- 
vernoments ‘ou Administrations, suivant le cas. 

2. — Toutefois, un Congrès doit avoir lieu cu moins tous 
les cinq ans, 

3. — Chaque pays peut so faire représenter, soit par un 
ou plusicurs délégues, soit par la délégation d'un autre pays. 
Mais il est entendu que le délégué ou les déiézués d'un ne. peu- 
vent ètre chargés que do la représontation do deux pays, y 
compris colui qu'ils représentent. 

4, — Dans les délibérations, chaque pays disposo d'uno seule 
voix. ì 

5. — Chaque Congrés fixe le lieu de la réunion du-prochain 
Congrès. 

6. — Pour les Conférences, les Administrations fixent les 
lieux de réunion sur la proposition du Bureau international. 


Article 26. 


1. — Dans l'intervalle qui s’écoule entre les réunions, toute 
Administration dos postes d’un pays de l’Union a le droit d’a- 
drosser aux autres Administrations partecipantes, par l'inter- 
médiaire du Bureau international, dos propositions concernant 
le régime de l’Union. 

Pour étre mise en déliberation, chaque proposition doit Etre 
appuyée par au moins 2 Administrations, sans compter celle 
dont la proposition émane. Lorsque le Bureau international ne 
recoit pas, en méme temps que la proposition, le nombre néces- 
saire de déclarations d'appui, la proposition reste sans aucune 
suite. _ 

2, — Toute proposition est soumise au procédé suivant: 

Un délai de six mois est laissé aux Administrations de l'U- 
nion pour examiner les propositions et pour faire parvenir au 
Bureau international, le cas échéant, leurs observations. Les 
amendements ne sont pas admis. Le réponses sont réunies par 
les soins du Bureau international et communiquées aux Admini= 
strations avec l’invitation de se prononcer pour ou contre. Celles 
qui n’ont point fait parvenir leur vote dans un délai de six 
mois, è compter de la date de la seconde circulaire du Bureau 
international leur notifiant les observations apportées, sont con- 
sidérées comme s'abstenant. 

3. -- Pour devenir exgcutoires, les propositions doivent réu- 
nir, savoir: 

1° l'unamité des suffrages, s'il s'agit de l'additions de 
nouvelles dispositions cu de la modification des dispositions du 


présent article et des articles 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8,9, 12, 13, 15, 
18, 27, 28 et 19. 

2° les deux tiers des suffrages, s'il s'agit do la modification 
des disposition de la Convention autres que celles dos articles 2, 
3, 4, 5, 6, 7, 8,9, 12, 13, 15, 18, 26, 27, 28 et 29; 

3° la simple majorité absolue, s'il s'agit de l’intorprétation 
des dispositions de la Convention, hors le cas de litigo prévu è 
l'article 23 précédent. 

4, — Les résolutions valables sont consacrées, dans les deux 
premiers cas, par une déclaration diplomatique, que le Gouver- 
noment de la Confédération suisse est chargé d'établir et do 
transmettre à tous les Gouvernements does pays contractants, et 
dans le troisiòme cas, par une simple notification du Burcau in- 
ternational è toutes les Administrations de l'Union. 

5. — Toute modification ou résolution adoptée n'ost exécu= 
toire que trois mois, au moins, après sa notification. 

Article 27. 

Sont considérés comme formant, pour l'application des arti- 
cles 22, 25 et 26 précédents, un seul pays ou uno soule Admi- 
nistration, suivant le cas: 

1° L'ensemble des colonies allemandes; 
2° L’Empire do l'Indo britànnique; 
3° Le Dominion du Canada; 
4° L'ensemble des colonies britanniquos de l’Australasie ; 
5° L'ensemble de toutes les autres colonies britannique; 
6° L'ensemble des colonies danoises ; 
7° L'ensemble des colonies espagnoles; 
8° Les colonies et protectorats francais de l'Indo-Chine ; 
9° L’ensemble des autres colonies francaisos ; 
10° L’ensemblo des colonies néerlandaises; 
11° L’ensemble dos colonies portugaises. 
Article 28. 

La présento Convention sera mise & exécution le premier jan- 
vier 1899 et demeurera en vigueur pendant un temps indéter- 
miné ; mais chaqus partie contractanto a lo droit do se retirer 
de l’Union, moyenvant un avertissement donné une année è 
l’avance par son Gouvernsment au Gouvernement do la Confé- 


dération suisse. 
e Article 29. 


1. — Sont abrogées, è partir du jour de la mise è exgcution 
de la présente Convention, toutes les dispositions des Traités, 
Conventions, Arrangements ou autres Actes conclus antérieure= 
ment entre les divers pays ou Administration, pour autant que 
ces dispositions ne seraient pas conciliables avec les termes de 
la presente Convention, et sans préjudico des droits résorvés par 
l'article 21 ci-dessus. = 

2.,— La présente Convention sera ratifiée aussitàt quo fairo 
so pourra. 

Les actes de ratification seront échangés d Washington. 

3. — En foi de quoi, les plènipotentiaires des pays ci-dossus 
énumérés ont signé la prèsente Convention dà Washington, le 
quinze juin mil huit cent quatre.vingt-dix-sept. 

Pour l'Autriche : 
Dr. NEUBAUER, 


HABBERGER, 
STIBRAL. 


Pour l'Allemagne 

et les Protectorats allemands: 
FRITSCH. 
NEUMANN. 


Pour la République Majeure 
de l’Amérique centrale : 
N. BoLeT PeRAZA. 


Pour la Belgique: 
LICHTERVELDE, 
STERPIN. 


Pour les Etats-Unis A. LAMBIN. 


d'’Amérique : 
GrorGE S. BATCHELLER. 
EpwaARD RosEWwATER. 
Jas N. TrNER. 
N. M. Broogs. 
A. D. HAzEn. 


Pour la République Argentine: 
M. Garcia M£Rou. 


Pour la Bolivie: 
T. ALESANDRO SANTOS. 


Pour la Bosnie-Herségovine: 
Dr. KAMIER. 


Pour le Brésil: 
A. FonToURA XAvVIER. 
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Pour la Bulgarie : 
Iv. STOYANOVITCH 


Pour le Chili: 
R. L. IRARRÀZAvaL. 


Pour lEmpire de Chine: 


Pour la République 
de Colombie: 
CLIMACO CALDERON. 


Pour l’Etat indèpendant 
du Congo: 
LICHTERVELDE. 
STERPIN. 
A, LAMBIN. 


Pour le Royame de Corée: 
Chin Pom YE. 
-Pour LE coLoNEL Ho Sane Min: 
Jonon W. Horr. 
Jonon W. Horr. 


Pour la République 
de Costa-Rica: 
J, B. CaLvo. 


Pour le Danemark 
et les colonies danoises: 
C. SVENDSEN. 


i Pour la République 
Dominicaine : 


Pour VEgypte : 
Y. SABA. 


‘Pour V’Equateur : 
L. F. CAaRBO. 


Pour V'Espagne 
et les colonies espagnoles: 
ApoLro RozaBaL. 
CARLOS FLOREZ. 


Pour la France: 
ANSAULT. 


» Pour les colonies francaises: 
Ep. DALMAS. 


Pour la Grande-Bretagne 
et diverses coloniesbritanniquesr 
S. WALPOLE. 
H. Buxron FoRMAN. 
C. A. Kina. 


Pour VInde britannique : 
H. M. Kisca. 


Pour les colonies britanniques 
de l'Australasie : 
Jonn Gavan Durrv. 


Pour le Canada: 
Wn. WHITE. 


Pour les colonies britanniques 
de l'Afrique du Sud: 
S. R. FRENCH. 
SeenceR Toppn. 


Pour la Grèce: 
Ep. Hòun. 


Pour la Guatémala : 
J. NOVELLA. 

Pour la Rèpublique d' Haiti : 
J. N. LEGER. 

Pour la République d'Hawai : 
Pour la Hongrie: 


PIERRE DE SZALAY. 
G. pE HENNYEY. 


Pour Vl Italie : 
E. CHIARADIA, 
G. O. VincI. 
E. DELMATI. 
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Pour le Japon: 
Kensigo KomuTSsU. 
KWANKICHI YUKAWA, 


Pour la République de Liberia: 


Cnas. HALL ADAMS. 


Pour le Luxembourg : 
our Mr. HAVELAAR: 
AN DER VEEN 


Pour le Mexique: 
A. M, CuRvaz, 

I. GaRFIAS. 

M. ZAPATA=VERA. 


Pour le Monténégro: 
Dr. NEUBAUER. 

. HABBERGER. 
STIBRAL. 


Pour la Norveége : 
Tu, HEYERDAHL. 


Pour VEtat libre d' Orange: 


Pour la Paraguay : 
JOHN STEWART. 


Pour les Pays-Bas: 
pour Mr. HAVELAAR: 
VAN DER VEEN. 

VAN DER VEEN. 


Pour les colonies nèerlandaises: 


Jous J. PERK. 


Pour le Pèrou: 
ALBERTO FALCON. 


Pour la Perse: 
Mirza ALINAGRI KHAN. 
MuSsTECHARUL=-VEZAREH. 


Pour le Portugal 
et les colonies portugaises : 
Santo-TuyRso. 


Pour la Roumanie: , 
C. CxHIRU. 
R. PREDA. 


Pour la Iussie: 
SEVASTIANOF. 


Pour la Serbie : 
PIERRE DE SZAEAY. 
G. pE HENNYEY, 


Pour la Royame de Siam: 
Isac TownsEND SMITH. 


Pour la Rèpublique 
Sud-Africaine : 
ISAAC VAN ALPHEN, 


Pour la Suède: 
F. H. ScHLYTERN. 


Pour la Suisse: 
J. P. Propa. 

A. STAGER. 

C. DELESSERT. 


Pour la Régence de Tunis: 
THIÉBAUT. 
. Pour la Turquie: 
MoustAPHA. 
A. FAHRI. 


Pour l° Uraguay : 
PrupeENcio DE MurauIONDO. 


Pour les Etats-Unis 
de Venezuela : 

José ANDRADE. 

ALEJANDRO YHARRA. 


Protocole final. 

Au moment de procéder & la signature des conventions arrétées 
par le Congrès postal universel de Washington, les plénipoten= 
tiaires soussignés sont convenus de ce qui suit: 

I. 

Il est pris acte de la déclaration faite par la délégation bri= 
tannique au nom de son Gouvernement et portant qu'il a cédé 
aux colanies et protectorats britanniques de VAfrique du Sud 
la voix que l'article 27, 5° de la Convention attribue è « l’en= 
semble de toutes les autres colonies britanniques ». 

II. 

En dérogation à la disposition de l’article 6 do la Convention, 

qui fixe è 25 centimes au maximum le droit de recommandation, 


;il est convenu que les Etats hors d'Europe sont autorisés à main- 


tenir ce maximum è 50 centimes, y compris la délivrance d'un 
bulletin de dépòt à l'expéditeur. 
II. 

En dérogation aux dispositions de l'article 8 de la Convention, 
il est convenu que, par mesure de transition, les Administrations _ 
des pays hors d'Europe dont la législation est actuellement con» 
traire au principe de la responsabilité, conservent la faculté 
d’ajourner l’application de ce principe jusqu'au jour où elles au 
ront pu obtenir du pouvoir législatif l’autorisation de l'introduire. 
Jusqu'à ce moment, les autres Administrations de l'Union ne sont 
pas astreintes è payer une indemnité pour la perte, dans leurs 
services respectifs, d'envois recommandés è destination ou pro- 
venant desdits pays. ° 

__ IV. 

La République Dominicaine, qui fait partie de l'’Union postale, 
ne s'étant pas fait représenter au Congrès, le protocole lui resto 
ouvert pour adhérer aux conventions qui y ont été conclues, cu 
seulement è l'une ou è l’autre d'entre elles. 

Le protocole reste également ouvert en faveur de l'Empire de 
Chine, dont les délégués au Congrès ont déclaré l’intention de 
ce pays d'entrer dans l'Union postale universelle è partir d'une 
date è fixer ultérieurement. 

Il demeure aussi ouvert è l’Etat libre d'Orange, dont le reprée 
sentant a manifesté l’intention de ce pays d’adhérer à l'Union 
postale universelle. 

° V. 

Le protocole demeure ouvert en faveur des pays dont les rc= 
présentants n’ont signé aufjourd'hui que la Convention principale, 
ou un certain nombre seulement des conventions arrétées par le 
Congrès, À l’effet de leur permettre d'adhérer aux autres con= 
ventions signées ce jour, ou è l’une ou l'autre d'entre elles. 

VI. 
Les adhésions prévues & l’article IV ci-dessus devront étre no- 


' tifiges au Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique, par les Gou- 


vernements respectifs, en la forme diplomatique. Le délai qui 
leur est accordé pour cette notification expirera le premier octo- 


bre 1898. 
VII. 


Dans le cas où une ou plusieurs des parties contractantes aux 
conventions postales signées aujourd'hui a Washington ne rati- 
fieraient pas l’une ou l’autre de ces conventions, cette conven- 
tion n’en sera pas moins valable pour les Etats qui l’auront ra- 
tifiée. 

En foi de quoi, les plénipotentiaires ci-dessous ont dressé le 
présent Protocole final, qui aura la méme force et la méme va- 
leur que si ses dispositions étaient insérées dans le texte mème 
des conventions auxquelles il se rapporte, et ils l’ont signé en un 
exemplaire qui resterà déposé aux Archives du Gouvernement 
des Etats-Unis d’Amérique et dont une copie sera remise à chaque 
partie. 

* Fait è Washington, le quinze juin mil huit cent quatre-vingt- 
dix-sept. 
(Suivent les signatures). 
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II. 

Arrangoment concernant l’échange des lettres et des 
boîtes avec valeur déclarée conclu entre l'Alle- 
magne et les Protectorats Allemands, la Répu= 
blique Majeure de l’Amérique Centrale, la Répu- 
blique Afgentine, l’Autriche-Hongrio et la Bo- 
snie-Herzégovine, la Belgique, le Brésil, la Bul- 
garie, le Chili, le Danemarck et les Colonies Da= 
noises, la République Dominicaine, l'Égypte, l'Es- 
pagne, la France, los Colonies IFrangaises, l'Italio, 
le Luxembourg, la Norvòge, les Pays-Bas, le Por- 
tugal et les Colonies Portugaises, .la Roumanie, 
la Russie, la Serbie, la Suòde, la Suisse, la Ré- 
gence de Tunis et la Turquie. ” 

Les soussignds, fplénipotentiaires des Gouvornements des pays 


ci-dessus énuméròs, va l'article 19 de la Convention principale, 
ont, d'un commun accord et sous réserve de ratification, arrétò 
l’Arrangement suivant: 

CI, i Artiole 1. 

1. — Il peut 8tre oxpédié, de l'un des-pays mentionnés ci- 
dessus pour un autre'de ces pays, des lettres confenant des va- 
leurs-papier déclardes et des -boîtes contenant des bijoux et 
objets précieux ddclarés avoc assuranco du montant de la décla- 


ration. i î 


La participation au servico des boîtes avec valeur déclarde est |" 


limitée aux échanges entre ceux des pays adhérents dont les 
Administrations sont convenues d’établir ce service dans leurs 


relations réciproques. ‘ 
2. — Le poids maximum des boîtes est fixé è un kilogram- 


me par envoi. ; 

3, — Los divors Offices, pour leurs rapports respectifa, ont 
In faculté de déterminer un maximum de déclaration de valeur 
qui, dans aucun cas, ne peut étre infériour è 10,000 francs par 
envoi, et il ost entendu que les diverses Administrations inter- 
vonant dans le transport ne sont engagdes que jusqu'àè concur- 
renco du maximum qu'elles ont respectivemant adopté. 

Article 2. 

1. — Les lettres et boîtes avec valeur déclarde peuvent étre 
gravées de remboursement, aux conditions admises par les pa- 
ragraphes 1 0 2 de l'article 7 de la Convention principale. Ces 
obfets sont soumis aux formalités et aus taxes des envois de 
valeur déclarte de la' cotégorie è laquelle ils appartiennent. 

2, — La perte, l'avairie ou Va spoliation d'un envoi de va- 
leur déclarée, grevé de remboursement, engage la responsabilità 
du service postal, dans les conditions déterminées par Particle 
12 du présent Arrangement. Après la livraison de l'objet, 
l'Administration du pays de destination est responsable du mone 
tant du remboursement et doit pouvoir Justifier de l’envoi à 
Vexpéditeur de la somme encaissée, sauf prélévement des droit 


et taxe autorisés. x 
Article 3. 


1. — La liberté du transit ost garantie sur lo territoire de 
chacuy des pays adhbérents, et la rosponsabilité des Offices qui 
participent A ce transport est engagée dans los limites détermi» 
nées par l’artiele 12 ci-apròs. Ri 

Il en est de méme è l'égard du transport maritime effectué ou 
assuré par les Offices des pays alhérents, pourvu toutefois que 
ces Offices soint en mesure d'accepter la responsabilité des va- 
leurs & bord des paquebots ou bàtiments dont ils font emploi. 

2. — À moins d'arrangement contraire entre les Offices d'o- 
rigine ot de destination, la transmission des valeurs déclarées 
échangées entre pays non limitrophes s’opèro è déconvert et par 
les vaies utilisées pour l’acheminement des correspondanges ar- 


dinaires. 


3. — L’échange de lettres et de boîtes contenant des valeurs 
déclardes entre deux pays qui correspondent, pour les relations 
ordinaires, par l’intermédiaire d'un ou de plusieurs pays non par- 
ticipant au présent Arrangenmient, cu au moyan de services ma- 
ritimes dégagés de responsabilité, est subordonné & l’aloption de 
mesures spéciales è concorter ontro les Administrations dos pay8 
d'origino et do destination, telles que l’amploi d'une voio détour- 
néo, l'expédition on dépèches closes, ceto. 

Article 4. 

1. — Les frais de transit prévus par l'article 4 de la Con= 

vontion principale sont payables par l'Office d'origine aux Offi- 
ces qui participent au transport interméliaire, è déccuvert ou on 
dépéches closes, des letires contenant des valeurs déclarées, 
- 2. — Un port de 50 centimes par envoi est payablo par l'Of- 
fise d'origine des boîtes de valeur déclarée à l’Administration du 
pays de destination; 6t, s'il y a lieu, è chacune des Administra- 
tions pgrtecipant au transport territorial interméliaire. L'Office 
d'origine doit payer, en outre, le cas échéant; un port de un 
franc è chacune des Administrations participant au transport mas 
ritime intermédiaire, 

3. — Indépendamment de ces frais ct ports, l'Administra= 
tion du pays d'origine est redevabl!e, à titre de drcit d'assurance, 
envers l’Administeation du pays de destination et, s'il y a lieu, 
onvers chacune des Administrations participant au transit ‘terri» 
torial avec garantio. de rosponsabilité, d'un droit proportionnel de 
5 centimos par chaque sommo de 300 francs cu fraction de 80 
francs déclarde. 

‘4, — En outro, s'il y a transport par mer avec la mame ga- 
rantie, l’Administration d'origine ost redevable, envers chacun 
des Offices participant à ce transport, d'ua droit d'assurance ma- 
ritime do 19 centimes par chaque somma de 300 francs cu frag= 
tion de 300 francs décla»de. 

Article 5. 

1. — La taxo des letiras et des boîtes contenint das va- 

leurs déelarges doit dtre acquittio è l'avanco et so compose: 
1° pour les lettres, du port et du droit fire applicables à 

une lettre recommandée du méme poids et pour la mémo desti- 

nation, — port et droit acquis en entior à l'Offico expéditour; — 


pour les boîtes, d'un port do 50 centimes par pays participant 


au transport territorial ef, le cas échéant, d'un port de 1 frane 
par pays participant au traasport maritime; 

2° pour les lettros et les boîtes, d'un droit proportionnel 
d’assurance calculé, par 300 franes cu fraction de 300 francs dé- 
clarés, à raison de 10 centimes pour les pays limitrophes ou re- 
liés entre eux par un service maritime direct, ct è raison de/25 
centimes pour les autres pays, avec addition, s'il y a lieu, dans 
l'un et l’autre cas, du droit d'assurance maritime prévu au der- 
nier alinéa de l'article 4 précédent. 

Toutefois, comme mesure de transition, ost réservée è cha- 
cune des parties contractantes, pour tenir compte de ses convo- 
nances monétaires ou autres, la faculté6 de percevoir un droit 
autre que celui indiqué cidessus, moyennant que ce droit ne dé« 
passe pas'/, pour cent de la sommo déclarde, 

2. — L'expéditeur d'ua envoi contenant des valeurs décla= 
rées rogoit, sans firis, au moment du depòt, un récépissé som= 
maire de son envoi. 

3. — Il est formellement convenu que, sauf dans lo cas do 
rée&pédition prévu au paragraphe 2 de l'article 10 ci-après, les 
lettres et les boîtes renfermant des valeurs déclarées ne peuvent 
@tre frappGes, è la charge des destinataires, d’aucun droit postal 
autre qua celui de remise & domicile, sil y a lieu, 

4 — Ceux des pays adhdrents qui n'ont pas lo frane pour 
unité mondtaire finent leurs tazes à l'équivalent, dans leur 
mannaie respective, des taux déterminds par le paragraphe 1 qui 
précède. Ces pays ont la facultò d'arrondir les fractions con 
farmement au tableau inséré au Rdglement d'exéeution de la 
Convention principale, 
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Article ‘6, 

Los lettres de valeur déclarée échangées soit par les AAmini= 
strations postales entre elles, soit entre ces ‘Administrations cet 
le Bureau international, sont admises à la franchise de port et 
de droit d'assirance dans les conditions déterminées par l'article 
11, paragraphe 2, de la Convention principale. 

Article 7. 
1. — L'expéditeur d'un envoi contenant des valeurs décla- 
Ses peut; aux conditions déterminées par le paragraphe 3 de 
l'article 6 de la Convention principale en ce qui concerne les 
objets recommandés, obtenir qu'il lui soite donné avis de la re- 
mis de cat objet au destinataire ou demander des renseigne- 
ments sur le sort de son envoi, prostérieurement au dépit. 

2. — Le produit du droit applicable aux avis de réception 

est acquis en entier & l'Office du pays d'origine. 
Article 8. 

1. — L’expéliteur d'un envoi avec valeur déclarée peut le 
retirer du servica ou en faire modifisr l’alresse pour réaxpèdier 
cet envoi, soit & l'intérieur du pays de destination primitif, soit 
sur l'un quelconque des pays contractants, aussi longtemps qu'il 
n'a pas été livré au destinataire, aux conditions et sous les ré- 
serves déterminées, pour les correspondances ordinaires et ré- 
commanddes, par l'article 9 de la Convention principale, Ce 
droit est limité, en ce qui concerne la modification des udresses, 
aux envois dont la déclaration ne dépasse pas 10,000 francs. 

2, — Il peut de mème demander la remise à domicile par 
porteur spécial, aussitòt après l’arrivée, aux conditions et sous 
les réserves fixées par l'article 13 de ladite Convention. 

Est toutefois réservée à l'Office du lieu de destination la fa- 
culté de faire remattre par exprès un avis d’arrivéa de l’envoi 
au lieu de l’envoi lui-méè me, lorsque ses règlements intérieurs 
le comportent. 

Article 9. 

1. — Toute déclaration frauduleuse de valeur supérieure à 
Ia valeur réallement insérée dans une lettre ou dans une biîte 
ost interdite, 

En cas de dèclaration fraululeuse de cette nature, l’expedi- 
teur perd tout droit à l’indemnité, sans préjudice des poursuites 
Judiciaires que peut comporter la législation du pays d'ori- 
gine. 

2, — Il est interlit d'insérer dans les lettres de valeur: 

a) des espèces monnayées ; 

b) des objets passibles de droits de douane, è l'exception 
de valeurs-pnapier ; 

c) des matières d'or et d'a: “gent, des pierreries, des bijous 
et autres objets précieua. 

Il est égalemont interdit d'insérer dans les boîtes avec valeur 
déclarée des lettras ou notes pouvant tenir lieu de correspon- 
dance, des monnaies ayant cours, des billets de banque ou va- 
leurs quelconques au porteur, des titres et des objets rontrant 
dans la catégorie des papiers d’affaires, 

Il n'est pas donné c;urs aux objets tombant sous le coup do 
cette interdiction. 

Article 10. 

1. — Une lettre ou boîte de valeur déclarde réoxpéliée, par 
suite du changement de rézidence du destinataire, è l’intérieur 
du pays de destination, n'est passible d’aucune taxe supplémen- 
taire. 

2, — En (cas de réaxpédition sur un des pays contractants 
autre qua le pays de destination, les droits d'assurance fixés par 
les paragraphes 3 et 4 de l'article 4 du présent Arrangement, 
sont perc1s sur le destinataire, du chef de la réespédition, au 
profit de chacun des Offices intervenant dans le nouveau trans- 
port. Quand il s’agit d'une boîte avec valeur déclarée, il est 
pergu, en outre, le port fixé au paragrapho 2 de l’article 4 
susvisé, ° 

3, — La résxpédition par suite de fausse direction ou de 


mise en rebut ne donne lieu à aucune perception postale sup= 


plémentaire è la charge du public. 
Article 1l. 


1. — Les boîtes avec valeur déclarée sont soumises & la 
législation du pays d'origine ou de destination, en ce qui con- 
cerne, à l’exportation,'la restitution des droits de garantie, ets 
à l’importation, l’exercice du contròle de la garantie ct de la 


douane. 

2. — Les droits fiscaux et frais d’essayage exigibles à l’im- 
portation, sont percus sur los destinataires lors de la distribu- 
tion. Si, par suite de changement de résidence du destinataire, 
de refus ou pour toute autre cause, une boîte de valéur déelarée 
vient è ètre réaxpédige sur un autre pays participant à l'échange 
ou renvoyée au pays d'origine, ceux des frais dont il s'agit qui 
ne sont pas remboursables à la réexportation, sont répétéa d'Of. 
ffce è Office pour ètra recouvreés sur le destinataire ou sur l’ex- 


péditeur. 
Articlo 12. 

1. — Sauf le cas de force majeure, lorsq'une lettre cu une 
botte contenant des valeurs déclarés a été perdue, spoliée ou 
avariée, l’expéditeur ou, sur sa demande, le destinataire, a droit 
à une indennité correspondant au montant résl de la perte, de 
la spoliation ou de l’avarie, à moins que le dommage n'ait été 
causé par la faute ou la négligence de l'expéditeur, ou no pro- 
vienne de la nature de l'objet, et sans que l’indemnité puisse 
dépasser en aucun cas le somme déclarée. 

En cas ae perte, l'expéditeur a, en outre, droit è la restitu= 
tion des frais d’espédition. Toutefois, le droit d’assurance reste 
acquis aur Administrations postales. 

2. — Les pays disposé3 è se charger des. risques pouvant 
dériver du cas de force majeure, sont autorisés à percevoir de 
ce chef une surtaxe dans les limites tracées par le dernier alinéa 
du paragraphe 1 da l’artiele 5 du pròsent Arrangement. 

3. — L'obligation de payer l’indemnité incombe è l'Admini- 
stration dont relève le bursau expéditeur. Est réservé à cetto 
Administration le recours contre l’Administration responsable, 
c'est-à-dire contre l’Administration sur le territoire cu dans le 
service de laquelle la perte ou la spoliation a eu lieu. 

En cas de perte, de spoliation ou d'avaire dans des circon- 
stances de force mnjeure, sur le territoire ou dans le service 
d'un pays se chargeant des risques mentionné au paragraphe 2 
ci-dessus, d'une lettre ou d'une boîte de valeur déclarée, le 
pays où la perte, la spoliation ou l'avarie a eu lieu, en est 
responsable devant l'Office expéditeur, si ce dernier se charge, 
de son còté, des risques en cas de force majeure è l'égurd de 
ses copéditeurs, quant aus» envois de valeur déclarée, 

4. — Jusqu'à preuve du contraire, la responsabilité incombe 
à l’Administration qui, ayaut rega l'objet sans faire l’observa- 
tion, ne peut établir, ni Ia dé ivrance au destinataire, ni, s'il y 
a lieu, la transmission régulière è l’Administration suivante. 

5. — Le payement de l'indemnité par l'Office expéliteur 
doit avoir licu Je plus tòt possible et, au plus tard, dans le dé- 
lai d’un an è partir du jour de la réclamation, L'Office respon= 
sable est tonu de rembourser, sans retard et au moyen d'une 
traite ou d’un mandat de poste, è l’Office expéditeur, le montant 
de l'indemnité payée par colui-ci. 

L'Office l'origine est antorisè è désintéresser l'enpéditenr pour 
le compte de l'Office interméliaire on destinataire qui, régu- 
librement saîsi, a laissé une année s'ècouler sans donner suite 
à l’affaire. En outre, dans le cas o un Office dont la respons 
sabilità est ditmen: établie « tout d'abord décliné le payement 
de Vindennité, il doit prendre è sa charge, en plus de V'in- 
dennità, les frais accessoires résultant du retard non justifé 
apportè au payment, 

6. —Il est entendu que la réclamation n'est admise que dans 
lo délai d’un an è partir du dépòt à la poste de la lettre por- 
tant déclaration; passé ce terme, le réclamant n’a droit à au» 
cune indemnité. 
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7. — L'Administration pour le compte de lsquelle est opéré 
le remboursement du montant des valeura déclarées non par- 
venues è destination, esi subrogde dans tous les droits du pro- 
priétaire. 

8. — Si la porte, la spoliation ou l'avario a ealieu en cours 
de transport entra les bureax d’échanga de deux pays limitrophes, 
sans qu'il soit possiblo d’établir sur lequel des doux torritoires 
le fait s'est accompli, los deux Administrations en causo sup= 
portent le dommago par moitié. 

Il en ost do mémo on cas d’ichange on dépéches closes, si lu 
porte, la spoliation cu l'avarie a eu liet sur le territoire cu 
dans le service d'un Offico intermédiaire non responsable. 

9, — Les Administrations cessent d'étre responsables des: 
valeurs déelardes contenues dans les envois dont les'ayants drolt 
ont donné regu et pris livraisan. 

Articolo 13. : 

1. — Est réservé le droit de chaque pays d'appliquer, au 
ronvoîs contenant des valeurs déclarées è destination ou pro- 
venant d'autes pays, ses lois ou règlements intérieurs, en tant 
qu'il n'y est pas dérogé par lo présent Arrangement. 

2. Les stipulations du présent Arrangoment ne portent pas 
restriction au droit des parties contractantes de maintenir et de 
conclure des Arrangementa spéciaur, ainsi que de mainfehir et 
d'établir des unions plus restreintos, en vue da l'amélioration du” 
servico des lettres et des boîtés contenant des valeurs déclar6os, 

3. — Dans les relations entre Offices qui se sont mis d'ac- 
cord d cet-éyard, les expéditeurs de boîttes avec valeur déclarée 
peuvent prendre è leur charge les droits non postaux dont se- 
rait passible l'envoi dans le pays de destination, moyennant de- 
claration ‘préalable au bureau de dépét et obligation de payer, 
sur la demande du bureau de destination, les sommes indiquées 
par ce dernier. 

Article 14. 

Chacune des Administrations des pays contractants peut, dans 
des circonstances extraordinaires de nature à justifier la mesure. 
suspendre temporairement le service des valeurs déclardes, tant 
à l'expédition, qu'à la réception et d'une maniòre générale cu, 
partielle, sous la condition d'en donnor immédiatement avis, au 
besoin par le télégraphe, è l'Administrations cu aux Admini= 
strations intéressées. 

Articlo 15. 

Les pays de l’Union quì n'ont point pris part au présent Arran- 
goment sont admis à y.adhérer sur leur demando et dans la forme” 
proscrite par l'article 24 de la Convention principale, en ce qui 
concerne les adhésions è l'Union postale universelle. 


Article 16. 

Los Administratione des postes des pay3 contractants réglont 
la forme et lo mode de transmission des lettres et des boîtes 
contenant des valeurs déclardes et arràtent toutes les autres 
mesures do détail ou d'ordre nécessairos pour assurer l'exécution 
du présont Arrangement. 

Article 17. 


1. — Dans l'intervalle qui s'écoule entre les réunions prévues 
«à. l'article 25 de.la Convenfion principale, taute, “Administration 
des postes d'uno des pays contractanis a le droit d'adresser aux 
autres Administrations participantes, par l' intermédiaire du Bu- 
reau international, des propositions concernant le service des let- 
tres et des -boîtes avec valeur déclarée. 
‘ Pour étre mise en délibération, chaque proposition doit étre 
appuyde per au moins deux Administrations, sans compter celle 
dont la proposition émane. Lorsque le Bureau international ne 


3. — Pour devenir exécutoires, les propositions doivent réu= 

nir, savoir: 

1° l’unanimité des suffrages, s'il s'agit de l'addition de 
nouvelles dispositions cu de la modification *des dispositions du 
présent articlo et des articles 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 12 et 18; 

2° les deux tiers des suffrages, s'il s'agit do la modifica» 
tion des dispositions du présent Arrangoment, autres que cellos 
des articles 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 12, 17 et 18; 

3° la simple majorité absoluo, s'il s'agit do l’interprétation 
dos dispositions du présent Arrangement, sauf lo cas de litige 
priva è l'article 23 de ia Convention principale. 

4, — Les résolutions valables sont consacrées, dans les deux 
premiers cas, par une déclaration diplomatique et, dans le troi= 
siòme cas, par une notification administrative, selon la formo 
indiquée è l'article 26 de la Convention principale. 

5. — Toute modification cu résolution adoptéo n'est oxécu= 
toirè que trois mois, au moins, après sa notification. 

Article 18. 

1. — Le présent Arrangement entrera on vigueur le 1°" jan= 
vier 1899 et il aura la m&me durdo que la Convention principalo, 
sans prejudice du droit, rézervé à chaque payt, de so retirer de 
cet Arrarigemept moyennant un avis donné, un an è l'avance, 
par son Gouvornement au Gouvernaoment de la Confédération 
suisse, 

2, — Sont abrogdes, è partir du jour de la mise è exécution 
du présent Arrangement, toutes les dispositions convenues anté= 
rieurement entre les divers pays contractants ou entre lours 
Administrations pour autant qu'elles ne sont pas conciliablos 
avec les termes du présent Arrangement sans prejudice des dis=. 
positions de l'article 13 précédent, 

3. — Le présent Arrangement sera ratiflé aussitòt quo fairo 
se pourra Les actes de ratification seront dchangés è Washing= 
ton. 

En foi de quoî, les plénipotentiaires des pays ci dessus énu= 
mérés ont signé le present Arrangement è Washington le quinze 
juin mil huit cent quatro-vingt-dix-sept 

(Suivent les signatures). 


III 


Conveution concernant l’échange des colis postaux 
coriclue entre l'Allemagne et les Protectorats Al- 
lemands, la République Majeure de l’Amérique 
Centrale, la République Argentine, l’Autricho= 
Hongrie, la Belgique, Ja Bosnie-Herzégovine, le 
Brésil, la Bulgarie, le Chili, la République do 
Colombie, le Danematk et les Colonies Danoises, 
la République Dominicaine, l’Egypte, l’Espagne, 
la France, les Colonies Francaises, la Grèce, le 
Guatémala, l'Inde Britannique, l’Italie, la Répu- 
blique de Libéria, le Luxembourg, le Monténégro, 
la Norvòge, les Pays=Bas, le Colonies Néerlan= 
daises, le Portugal et les Colonies Portugaises, . 
la Roumanie, la Russie, la Serbie, le Royaume 
de Siam, Ja Suède, la Suisse, la Régence de Tu- 
nîs, la Turquie, l'Uruguay et les Etats-Unis do 
Venezuela. \ 

Les soussignés, plénipotentiaires des Gouvernements des pays 


recoit pas, en méme temps que la proposition, le nombre néces-.| cidessus énumér6s, vu l'article 19 de la Convention principalo, 


saire de déclarations d'appui, Ia proposition reste sans aucune 
suite. 

‘2. — Toute proposition est soumise au procédé déterminé 
par le paragraphe 2 de l’article 26 de la Convention principale.. 


ont, d'un commun accord et sous réserve de ratification, arrété 
la Convention suivante : 
Article 1. 
1. — Il peut étre expédié, sous la dénomination de colis 
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‘postaux, de l’un des pays mentionnés ci-dessus pour’un autre del 


ces pays, des colis avec ou sans valeur déclarés jusqu'à con- 
.currence. de -5 kilogrammes. Ces colis peuvent dire grevés de 


remboursement dans les relations entre les pays dont les Admi=. 


‘nistrations conviennent d'introduire ce service.- 

."'Par exception, il est loizible è. chaque pays de ne pas se 
‘charger des colis avec déclaration de valeur, ni des colis en- 
cambrants. z 

x Chaque pays fixe, on co qui le concerne, la limite supérieure 
“de la -déclaration de valeur et du remboursement, laquelle ne 
peut, en aucun cas, descendre au-dessous de 500 francs. 

© «Dans los relations entre deux ou plusieurs pays qui ont adoptè 
des maxima différonts, c'est la limite la plus basse qui doit étre 
réciproquement observée. Toutefois, en ce qui concerne les rem- 
boursements, cette obligation est limitée aux pays de départ et 
d'arrivée. 

2. — Les Administrations des postes des pays correspon-= 
dants peuvent convenir d'admettre les colis d'un poids de plus 
de 5 kilogrammes sur la base des dispositions de la Conven- 
tion, sauf augmentation de la taxe et de la responsabilité en 
cas de perte, de spoliation ou d’avarie. 

3. — Le Règlement d’exécution détermine les autres condi- 
tions auxquelles les colis sont admis au transport. 

° Article 2. - 

1. — La liberté du transit est garantie suc le territoire de 
chacun des pays adhérents, et la responsabilité des Offices qui 
participent au transport est engagée dans les limites déterminées 
par l’article 13 ci-apròs. 

2. — A mins d’arrangement contraire entre les Offices in- 
t6rassés, la transmission des colis postaux échangés entro pays 
non limitrophes s’opère à découvert. 

Artielo 3. 

1. — L'Administration du pays d'origine est redevable, en- 
vers chacuno des Administrations participant au transit territo- 
rial, d'un droit de 50 centimes par colis, 

2. — En outre, sil y a un cu plusieurs transports mariti- 

. mes, l'Administration du pays d'origine doit è chacun des Offices 
dont les services participent au trasport maritime un droit dont 
‘-lo taux est fixé par colis, savoir: 
‘ è 25 centimes, pour tout parcours n’excédant pas 500 
-milles marins; 
à 50 centimes, pour tous parcours supérieur à 500 milles 
marins, mais n'excédant pas 1000 milles marins; 
à 1 frane, pour tout parcours supérieur à 1000 milles 
mais n'oxcédant pas 3000 milles marins; 
. È 2 francs, pour tout parconrs supérieur è 3000 milles 
rfiarins, mais n'oxcédant pas 6000 milles marins; 
° à 3 francs, pour tout parcours supérieur à 6000 milles 
marins. i : 

Ces parcours sont calculés, le cas échéant, d'après la distance 
moyenne entre les ports respectifs des deux pays corraspon- 
dante. 

3. — Pour les colis encombrants, les bonifications fixées 
pir les paragraphes 1 et 2 précédents sont augmentéos de 50 0/0. 

4, — Indépendamment do ces frais de transit, l’Administra- 
tion du pays d'origine est redevable, à titre de droit d'assurance 
pour les colis aver valeus déelarée, envers chacune des Admi- 
nigtration participint au transport avec responsabilità d’une 
quot. -part de droit d'assurance fixée, par fr. 300 cu fraction de 
fr. 300, è 5 centimes pour transit territorial et à 10 centimes 
p>ur transit maritime. 


. marins, 


Article 4, , 
L'affeanchissemant des colis postaux est obligatoire. 
Article 5. 
1. — La taxo des colis postaux se compose d'un droit. com- 
prenant, pour chaque colis, autant de fois 50 centimes, ou l'équi- 
valent dans la monnaie respective de chaque pays, qu'il y a d'Of- 


fices participant au trasport territorial, avec addition, s'il y a 
lieu, du droit maritime prévu par le paragraphe 2 de l’articlo 3 
précédent et des taxes et droits mentionnés dans les paragraphes 
ci-après. Les équivalents sont fixé8 par le Réèglement d'exécu= 
tion.. nto; 
2, — Les colis encombrants sont soumis è une taxo addi- 
tionelle de 50 °/,, qui est arrondie, s'il y a lieu, par 5 cen- 
times, i 

3. — Pour les colis avec valeur déclarde, il est ajauté un 
droit d’assurance égal è celui qui est perca pour les lettres avec 
valeur déclarée. 

4, — Il est percu, sur l’expéditeur d'un colis grevé de rem- 
boursement, une taxe spéciale qui ne peut pas dépasser 20 cen- 
times par franetion indivisible de 20 francs du montant du rem- 
boursement. ” 

Cette tave est partagde entre l'’Administration du pays d'ori- 
gine ct Administration du pays de destination. A cet effet, 
l'Administration de ce dernier pays se crédite dans le compie 
vécapitulatif mensuel d'un 1/, pour cent du montant total des 
remboursements. i 

Toutefois, deux Administrations peuvent, d'un commun ac- 
cord, appliquer, dans leurs relations réciproques, un autre mode 
de perception et de répartition des taves spéciales de rembourse- 
ment. 

5, — Comme mesure de transition, chacun des pays contrac- 
tants a la faculté d'appliquer aux colis postaux provenant ou À 
destination de ses bureaux une surtaxe de 25 centimes par 
colis. 

Exceptionnellement, cette surtaxe peut étre dlovéa A 75 centi- 
mes au maximum pour la République Majeure de l’Amérique cen- 
trale, la République Argentine, le Brésil, le Chili, la Colombie, 
les Colonies Néerlandaises, la Russie, le Siam, la Suède, la Turquie 
d'Asie, l'Uruguay et le Venezuela. 

6. — Le transport entre la France continentale, d'une part, 
l’Algérie et la Corse, de l’autre, donne lieu è une surtaxe de 25 
centimes par colis. 

Il est loisible è l'Administration espagnole de percevoir une 
surtave de 25 centimes pour le transport entre l'Espagne con- 
tinentale et les îles Baléares, et de 50 centimes pour le trans- 
port entre l’Espagne continentale et les îles Canaries. 

7. — L'envoyeur d'un colis postal peut obtenir un avis do 
réception de cet objet, en payant d'avance un droit fixe de 25 
centimes au maximum. Le méme dro peut étre appliqué au. 
demandes de renseignements sur le sort de colis qui se produi- 
sent postérieurement au dépît, si l'erpéditeur n'a pas déjà ac- 
quitté la taxe spéciale pour obtenir un avis de réception. Ce 
droit est acquis en entier à l'Administration du pays d'ori- 
gine. 

Article 6. 

L'Office oxpéditeur bonifie pour chaque colis: 

a) è l'Office destinataire, 59 contimes, avoc addition, s'il 
y a lieu, des surtaxes prévues aux paragraphes 2, 5 et 6 del'ar- 
ticle 5 précédent, d'un droit de 5 centimes pour chaque sommo 
de 300 francs ou de fraction de 300 franes de valeur déclarse, 
et du droit de remise d domicile par exprés prévu a Varti= 
cle 8; . 
b) éventuellement, è chaque Offico intermédiairo, les droits 
fixés par l'article 3, 

‘ Article 7, 

Il est loisible au pays do destination de percevoir, pour le fac- 
tage et pour l’accomplissement des formalités en douane, un droit 
dont le montant total ne peut pas excéler 25 centimes par colis. 
Sauf arrangement contraire entre les Offices intéressés, cetto taxe 
est percue du destinataire au moment de la livraison du colis, 

Article 8. 

{. — Les colis sont, è la demande dez expé liteurs, remis à 

domicile par un porteur spécial immédiatoment après leur ar- 
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rivéo, dans los pays de l'Union dont les AAministrations con- 
viennent ds se charger do ce servico dans leurs relations réci- 
proques, 

Ces envois, qui sont qualifids « expràs » sont soumis è une taxe 
spécialo: cette taxo est fixéo & 50 contimes ct doit étre entiè» 
_rement acquittée d’avanco par l'expéditour, en sus du port or- 
dinaire, que le colis puisse, ou non, étre remis au destinatairo 
ou seulment signalé par expròs dans la pays de.destination, Elle 
fait partio dos bonifications dévolues è ce pays. p 

2. — Lorsque le colis est destiné è une Iocalité dépourvue 
de bureau de poste, l'Offica destinatairo peut percevoir, pour la” 
remise du colis ou poar l’avis invitant le destinataire è venir lo . 
retirer, une taxo supplémentaire pouvant s°élever jusqu'è concur- 
rence du prix fixé pour la remise par exprès dans son Service 
intériour, déduction faite do la taxe fixo payéa par l’oxpé liteur 
ou de son équivalent dans la monnaie du pays qui pergoît cetto 
taxe supplémentairo. 

3. — La romiso cu l'envoi d’un avis d'invitation au desti- 
nataire, n'est essayé qu'une seule fois, Après un essai infruc- 
taeux, le colis cesse d'àtre considéré commo exprès ot sa romise 
B'effectue dans les conditions requisos pour les colis ordi- 
nairos. i 

4. — Si un colis do l'espèca est, par suito do changement 
do domicile du destinatairo, réoxpélié è un autre pays sans que 
la remise par oxpròs ait diò tentée, la taxo fixe payde parl’expe- 
ditour ost bonifige au nouveau pays de destination, si celui-ci a 
consenti à to charger de la remise par exprès; dans le cas con- 
traire, cette taxo reste acquise è l'Office du pays de la première 
destination, do m&me qu'on ce qui concerne las colis tombés en 
rebut. î 

Article 9. 


1. Les colis auxquels s'applique la présente Convention ne 
pouvent étre frappés d'aucun droit postal. autre que ceux prévus 
par les divers articles de la dite Convention. - 

2. — Les droits de douane ou autres droits non postaux doi- 
vent étre acquittés par les destinatairo des colis. Toutefois, dans 
‘ les rolations entre Offices qui se sont mis d'accord è cet égarl, 
‘los expéditeurs peuvent prendre à leur charge les droit dont il 
s'agit, moyennant déclaration préalable au bureau de départ. 
Dans co cas, ils doivent payer, sur la demande du bureau de 
destination, les sommes indiqudes par ce bureau, 

Artiele 10. 7 

1. — L'expéditeur d'un colis postal peut le faire retirer du 
service -ou en faire modifier l’adresse aux conditions et sous 
les réserves déterminées pour les correspondances par l'article 9 
do la Convention principale, avec cette addition que, si l’expé- 
diteur demande le renvoi ou la réexpedition d'ua colis, il est 
tenu à garantir d’avanco le payement du port dî pour la nou- 
vello transmission. — 

2. — Chaque Administration est autorisée è restreindro le 
droit de modification d’adresse aux colis dont la déclaration de 
valeur ne dépasse pas 500 francs. 

Article 11. 

1. — La réespedition d'un pays sur un autre de colis po- 
staux par suite de changement de résidence des destinataires, 
ainsi que le renvoi des colis postaux tombés en rebut, ou réfou- 
lès par la douane, donne lieu à la perception supplémentaire 
des taxes fixées par les paragraphes 1, 2,3, 4, 5 et 6 de l’article 
5 è la charge des destinataires cu, le cas échéant, des expédi- 
teurs, sans préjudice du remboursement des droits de douane cu 
autres frais spcciaux (frais de magasinago, frais de formalités en 
dousne, etc.). 

2. — En cas de réexpédition d’un colis grové de rembour- 
sement, Office de la destination définitive se crédite de la 
quote-parte du droit de remboursement conformément au pa- 
ragraphe 4 de l'article 5. 


Artielo 12. 

1. — Il ost interdit d'expedier par la voic de la poste des 
colis contenant, soit dos lettros ou des notes ayaut lo caractèro 
de corrospondance, soit des objets dont l'admission n'est pas au- 
torisée par les lois ou réglemonts de douano ou autres. Il ost 
également interdit d'expédier des espàces monnaydes, des ma= 
tiàres d'or et d’argent ot d'autres objets précicux, dans.les colis 
sans valeur déclarée è destination des pays qui admettent la dé- 
claration de valeur. Toutefois, il est permis d'insérer dans l’on- 
voi la facture ouverte réduite aux énonciations constitutives do 
la facture, de méme qu'une simple copie de l'adresse du colis 
avec mention de celle de l'rpéditeur. 

2. — Dans le cas où un colis tombant sous l'une de cos 
probibitions est livré par l'uno dos Administration de l'Unione 
à- une autre Administration de l'Union, colle-ci procèdo de la ma- 
niòre et dans los formes privues par sa législation et par ses ré- 
glements intéricurs. 

ì Article 13. È 

1. — Sauf le cas de force majeure, lorsg'un colis postal a 
6t6 perdu, spolié ou avarié, l'expéditour, et, è défaut ou Sur la 
demand de celui-ci, le dostinataire, a droit è une indemnité cor- : 
respondant -au montant réol de la porte, de Za spoliation ou do. 
l’avarie, dà moins que le dommage n'ait été causò par la faute 
ou la négligenc? de l'expediteur ou ne provienne de la nature, 
de l'objet et sans que cotte indemuité puisso dépasser, pour los 
colis ordinaires, 25 francs, et, pour les colis avec valour décla-. 
rée, le montant de cette valeur. 

Les dispositions de l'alinéa précedent sont applicables aux co- 
lis grevés de remboursement tant qu'ils n'ont pas été livrés auo 
destinataires; mais après livraison, les Administrations demeu=. 
rent uniquement responsables du montant intégral des sommes. 
dues è l'expediteur. 3 

L'expéditeur d'un colis perdu a, en outre, droit è lu restitu= - 
tion des frais d’expédition, ainsi que des frais postaur de récla= 
mation lorsque la réclamation a été motivée par une faute de 
la poste. ; 

Toutefois, le droit d'assurance reste acquis au» Administra- 
tions postales. i ; 

2. — Les psys disposés à se charger des risques pouvant_ 
deriver du cas de force majeure sont autorisés è prélever do ce . 
chef, sur les colis avec valeur déclaréo, une surtare dans los 
conditions déterminées par l'article 12, paragraphe 2, de l’Arran= * 
gement concernant l'échange des lettres et boites de valeur dé- 
claréo. l 

3. — L'obligation de payer l'indemnité incombe è l'Admini= 
straticn dont relève le bureau expéditour. Est réservé A cetto. 
Administration le recurs contre l'Administration responsablo, ni 
c'est-à-dire contre l'Administration sur le territoiro ou dans lo 
service de laquelle la perte, spoliation ou avarie a ou lieu. 

En cas de perte, de spoliation ou d'avarie, dans des circon= 
stances de force majeure, sur le territoire ou dans le service 
d'un pays se chargeant des risques mentionnés au paragraphe 
2 ci-dessus, d'un colis avec valeur déclarde, le pays, oi la perte, 
la spoliation ou l'avarie a eu lieu en est responsable devant 
l'Office expéditeur, si ce dernier se charge, de son còté, des 
risques en cas de force majeure  l'égard de ses enpéditeursy 
quant aux envois de valeur déclarde. 

4, — Jusqu'à preuve du contraire, la responsabilité incombda 
à l’Administration qui, ayant recu le colis sans faire d'observa- 
tion, ne peut établir ni la délivrance au destinataire, ni, s'il y 
a lieu, la transmission réguliàre & l'Administration suivante. 

5. — Le payement de l’indemuité par l'Offico expéditour 
doit avoir licu le plus t6t possible ot, au plus tard, dans lo délai 
d’an an À partir du jour de la réclamation. L'Offico responsabile 
est tenu de rembourser sans retard àl ‘Office expéditour lo mon- 
tant de l’indemnité payée par celui-ci. 

L'Office d'origine est autorisé è disintéresser Vexpéditeur 


, 
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our le compte de l'Office intermediaire cu destinataire qui, 
p p 


régulièrement saisi, a laissé une année s'ecouler sans donner 
suite © l’affaire. En outre, dans le cas où un Office, dont la 
responsabilità est diîment établie, a tout d'abord décliné le pa- 
yenient de l'indemnité il doit prendre à sa charge, en plus de 
l’indemnité, les frais accessoires résultant du retard non ju- 
stifié apportò au payement. 

6. — Il est entendu que la réclamation n'est admise que 


dans le délai d'un an è partir du dépst du colis è la poste; passé 


60 terme, le réclamant nà droit è aucune indemnité. 


T.—- Si la perte qu l’avario a eu lieu en cours de transport- 


contre les bureaux d’échange de deux pays limitrophes, sans 
‘qu'il soit possible d'établir sur lequel des deux territoires le 
‘ fait SB'est Accompli, les deux Administrations en cause supportent 
“Vo dommage par moiti6. 

8. — Les Administrations cessent d'ètre responsables des 
colis postaux dont les ayants droit ont pris livraison. 

Article 14. 

Toute déclaration frauduleuse de valeur supérieurs à la valeur 
réelle du contenu d'un colis est interdite. En cas de déclaration 
frauduleuse de’ cette nature, l'expéditeur perd tout droit è une 
indemnité, sans prejadice des poursuites judiciaires que peut 
comporter la Iggislation du pays d'origine. 

Article 15. 

Chaque Administration peut, dans des circonstances extraordi- 
naires qui sont de nature è justifier la mesure, suspendre tem- 
porairement le service des colis postaux d'une manière géné- 
rale ou partielle, è la condition d’en donner immédiatement avis, 
au besoin par le télégraphe, è l’Administration ou aux Admini- 
strations intéressées, 

Article 16. ‘ 

La législation intérieure de chacun des pays contractants de- 
mesure applicable en tout ce qui n'est pas prévu par les stipu- 
lations contenuas dans la présente Convention. 

Article 17. 

1. — Les stipulations de la présente Convention ne portent 
pas restriction au droit des parties contractantes de msintenir 
‘ @t.do conclure des Conventions speciales ainsi que de maintenir 
° ei d'stablit des ‘unione plus restreintas, ea vue de l'amélioration 
“ du service des colis postaux, 

2. — Tottefois, les Offices des pays participant è la pré- 
| sente Conventione, qui entretiennent un échavge de colis postaux 
avec des pays non contractants,admettent tous les autres Offices 
participants à profiter de ces relations pour l'échange de colis 
postaux avec ces derniers pays. 

Article 18. 

1. — Les pays de l’Union postale univorselle qui n'ont point 
pris part è la présente Convention sont admis è y adhérer sur 
leur demande et dans le forme prescrite par l’article 24 de la 

‘ Convention principale, en ce qui concerne les adhésions & l'Union 
postale universelle. 

2. — Toutefois, si le pays qui désire adhérer à la présente 
Convention réclame la faculté de percevoir une surtaxe supé- 
rieure à 25 centimes par colis, le Gouvernement de la Confédé- 
ration suisse soument la demande d’'adhésion è tous les pays 
contractants, Cette demande est considérée comme admise si, 
dans un délai de six mois, aucune objection n'a été pré- 
sentée. 

Article 19. 

Les Admiuistrations des postes des pays contractants’ dési- 
gnent les bureaux ou localités qu'elles admettent è l’échange 
iaternational des colis postaux; olles règlont le modo de tras- 
mission de ces colis et arrétent toutes les autres mesures de 
détail et d'ordre nécessaires pour assurer l'exécution de la pré- 
sente Convention. 

Articlo 20. 
La présente Convention est soumise aux conditions de revi- 


sion déterminées par l'article 25 de la Canvention princi= 


pale. : 
Article 21, 


1. — Dans l'intervallo qui s'écoule entre les réunions pré= 
vues è l'article 25 de la Convention principale, toute Admini= 
stration des postes d’un des pays contractants a le droit d'adresser 
aux autres Administrations partecipantes, par l’intermédiaire du 
Bureau international, des propositions concernant le service des 
colis postaux. 

Pour étre mise en délibération, chaque proposition doit ètre 
appuyée par au moins deux Administrations, sans compter celle 
dont la proposition émane. Lorsque le Bureau international 
ne regoit pas, en mème temps que la proposition, le nombre né- 
cessaire de déclarations d'appui, la proposition reste sans aucune 
suite. 

2, — Toute proposition est soumise au procédé déterminé 
an paragraphe 2 de l’article 26 de la Convention principale. 

3. — Pour devenir exécutoires, ces propositions Golvent 
réunir, savoir: 

a) l’unanimitè des suffrages, s'il s'agit de l'addition do 
nouvelles dispositions ou de la modification des dispositions du 
présent article et des articles 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8,9, 10, 12, 13, 
14, 15, 20 et 22 de la présente Convention; 

b) les deux tiers des suffrages, s'il s'agit de la modification 
des dispositions de la présent Convention autres que celles des 
articles précités; 

c) la simple majorité absoluc, s'il s'agit de l'interprétation 
des dispositions de la présente Convention, sauf le cas do litigè 
prévu è l'article 23 de la Convention principale. 

4. — Les résolutions valables sont consacrées, dans les deux 
premiers cas, par une déclaration diplomatique, et dans lo troi- 
siòme cas, par une notification administrative, selon la forme 
indiguge è l'article 26 de la Convention principale. 

5. — Toute modification ou résolution n’est exécutoiro que 
trois mois, au moins, après sa notification. 

Article 22, 

1. — La présente Convention sera miso è exécution le 1°" 
javier 1889. 

2. — Elle aura la màme durge que la Convention principale, 
sans préjudice du droit laissé è chaque partie contractante de 
se retirer de cette Convention moyennant un avis donné, un an 
à l’avance, par son Gouvernement au Governement de la Confé- 
dération suisse. 

3. Sont abrogées, à partir du jour de la mise è exécution do 
la présente Convention, toutes les dispositions convenues anté- 
rieuremont entre les divers pays contractants ou entre leurs Ad- 
mimstrations, pour autant qu'elles ne seraient pas conciliables 
avec les termes de la présente Convention, et sans préjudico 
des droits réservés par les articles 16 et 17 précédents. 

4. — La présente Convention sera ratifide ausîtòt que faire 
se pourra. Les actes de ratification seront échangés à Washington, 

En foi de quoi, les plénipotentiaires des pays ci-dessus 6nu- 
mérés ont signé la présente Convention è Washington, le quinze 
juin mil huit cent quatre-vingt-dix-sept. 

(Suivent les signatures). 


Protocole final. 
Au moment de procéder à la signature de la Convention conclue 
à la date de ce jour, relativoment è l’échange des colis postaux 
les plénipotentiaires soussignés sont convenus de ce qui suit: 


I 
Tout pays où la poste ne se charge pas actuellement*du tran- 


sport des colis postaux et qui adhère è la Convention susmen- 
tionnée, aura la faculté d'en faire exécuter les clauses par les 
entreprises de chemin de fer et de navigation. Il pourra en 
méme temps limiter ce service aux colis provenant au à desti- 
nation de localités desservies par ces entreprises. 
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-L’'Administration postale de ce pays devra s'entendro avec les 
entreprises de chemins de fer et de navigation pour assurer la 
complète exdcution, par ces dernières, de toutes les clauses de 
la Convention, spécialement pour organiser le service d’échange 
à la frontiòre. 

Elle lour servira d’intermédisire pour toutes leurs relations 
avec les Administrations postales des autres pays contractanta et 
avec le Bureau international. 

IL 

Par oxception aux dispositions du paragraphe 1 de l'article pre- 
mior et respectivement du paragraphe 1 de l'article 13 de la Con- 
vention, la Bulgarie, l'Espagne, la Grèce, Ia Turquie et les États- 
Unis de Venezuela ont la faculté de limiter provisoirement è 3 
kilogrammes le poids des colis è admottre dans leur service ot è 15 
franes lo marimum de l'indemnité è payer on cas de perte, spo- 
liation ou avarie d’un colis postal sans valeur déclarde ne dé- 
passant pas ce poids. 

III 

Par exception aux dispositions du paragraphe 1 do l'article 3, 
et respectivement des paragraphes 1 et 5 de l'article 5 de la 
Convention, l’Inde britannique a la faculté: 

a) do porter à 1 franc le droit du transit territorial; 

6) d'appliquer aux colis postaux provenant ou à destination 
de ses bureaux une surtaxe qui ne dépasse pas i frane 25 con- 
times por colis; - 

c) d’appliquer aux colis postaux originaires de l'Indo bri= 
tannique è destination des autros pays correspondants un tarif 
gradué correspondant è différentes categories de poids, à la con- 
dition que la moyenne des taxes revenant è l'Inde britannique 
no dépasse pas la taxe normalo de 1 france 75 centimes. 

Ea foi de quoi, les plénipotontiaires ci-dessous ont drossé le 
présent Protocolo final, qui aura ln méme force et la mémo va- 
leur que si les dispositions qu'il contient étaiont insérées dans 
la Convention, et ils l’ont signé sur un exemplaire qui restera dé- 
posò aux Archives du Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique 
et dont une copie sera remiso _ à chaque partie. 

Washington, le quinze juin mil huit cent quatre-vingi= 
dix-sept. 
(Suivent les signatures). 


IV. 

Arrangement concernant le service des mandats de 
poste conclu entre l’Allemagne et les Protecto- 
rats Allemands, la République Majeure de l’Amé- 
rique Centrale, la République Argentine, l'Au- 
triche-Hongrie, la Belgique, la Bosnie-Erzégo- 
vino, le Brésil, la Bulgarie, le Chili, le Dane- 
mark et les Colonies Danoises, la République Do- 
minicaine, l’Egypte, la France, la Gréce, le Gua- 
témala, l’'Italie, le Japon, la République de Li- 
béria, le Luxembourg, la Norvòge,-les Pays-Bas, 
les Colonies Néerlandaises, le Portugal et les 
Colonies Portugaises, la Roumanie, la Serbie, le 
Royaume de Siam, le Suéde, la Suisse, la Rè- 
gence de Tunis, le Turquie et l'Uruguay. 

Les soussignés, plénipotentiaires dos Gouvernements des pays 
ci-dessus dénommés; 

Vu l'articlo 19 de la Convention principale, ont, d'un commun 
accord et sous réserve de ratification, arrèté l’Arrangement sui- 
vant : 

Article 1. 

L'échange des envois de fonds par la voie de la poste et au 

moyen de mandats, entre ceux des pays contractants dont les 


Administrations cenviennent d’établie ce service, ost régi par los 
dispositions du présent Arrangomont. 
Article 2. 

1. — En princip», le montant des maadats doit étro vorsò par 
los déposants et payé aux bénéficiaires en numérairo; mais cha- 
que Administration a la faculté do recevoir et d'omployer olle- 
méme, è cet effet, tout papier-monnaie ayant cours légal dans son 
pays, sous réservo de tenir compte, le cas échéant, do la diffé- 
rence de cours. ° 

2, — Aucun mandat ge peut exedder la somme de 1000 franos 
offectifs ou une somme approximative dans la monnaie respectivo 
do chaque pays, 

Toutefois, les Administrations qui ne peuvent admettre actuel» 
lement 1000 franes comme maximum ont la faculté de ‘fixer 
celui-ci à 500 francs, ou è une somme approsimative dans la 
monnaie de chaque pays. 

9. Sauf arrangement contraire entre los Administrations in- 
téressées, Ie montant do chaque mandat est exprimé dans la mon- 
naie métallique du pays où lo payement doit avoir lieu. À cet 
effet, l'Administration du pays d'origine détermine elle-méma, 
s'il y a lieu, le taux de conversion de sa monnaie en monnaig 
métallique du pays de destination. 

L’Administration du pays d'origine détermine égaloment, s'il 
y a lieu, le cours ‘è payer par l’expéditeur, lorsque ce pays at 
lo pays de destination possodont le mème systéme monétaira. 

4, — Est rèsorvé è chacun des pays contractants le droit do 
déclarer transmissible par voie d'ondossement, sur son territoire, 
la propriété des mandats do posto provenant d’un autre de cos 


ayB. 
PSY Article 3. 

1, — La taxo générale à payer par l'expéditeur pour cha-" 
que envoi do fonds effectud on vertu do l'article précdédent est 
fix6c, valeur métallique, pour Zes cent premiers francs, è 25 con- 
times par 25 franes ou fraction de 25 francs et, au do là des cent 
premiers francs, d 25 francs ou fraction de 50 francs, ou d l'é- 
quivalent dans la monnaie respective des pays coniractants, avec 
faculté d'arrondir, le cas échéant, les fractions. 

Sont exempts de toute taxe les mandats d’offico relatifs au sor- 
vice des postes et échangés entre les Administrations postales 
ou entre les bureaux relevant de ces Administrations. 

2.— L'Administration qui a délivré des mandats tiont compiée, 
à l'Administration qui los a acquittés, d'un droit de !/, pour 
cent sur les premiers cent francs et de !/, pour cent sur les 
sommes en sus, abstraction faite des mandats officiels. 

3. — Les mandats échangés par l'intermédiaire d'un des 
pays participant è l’Arrangement, entre un autre de ces pays et 
un pays non participant, peuvent étre soumis, au profit de VOf- 
fice intermédiaire, dà un droit, supplementaire, prélevé sur le 
montant du titre et répreésentant la quote-part du pays non par- 
tecipant. 

4, — Les mandats de poste et les acquits donnés sur ces 
mandats, de mème que les récépissés délivrés aux déposants, ne 
peuvent ètre soumis, è la charge des cxpéditeurs ou des desti- 
nataires des fonds, à un droit cu è une taxe quelconque en sus 
de la taxe perguo en vertu du paragraphe 1 du présent articlo, 
sauf, toutefois, lo droit de factago pour le payement À domicile, 
s'il y a lieu, ct Ze droitsupplémentaire prévu par le paragraphe 
3 ci-dessus. 

5. — L'expediteur d’un mandat peut obténir un avis de paye- 
ment de ce mandat, en acquittent d'avance, au profit execlusif do 
l'Administration du pays d'origine, un droit fixo égal è celui qui 
est percu dans ce pays pour les avis de reception des correspon- 
dances recommandées. 

6. — L’expéditeur d’un mandat de poste pout le faire retiror 
du service cu en faire modifier l’adresse aux condictions et sous 
les réserves détermindes pour les correspondances ordinaires par 
l'article 9 de la Convention principale, tant que le bénéficiaire 
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n'a pas pris livraison, soit du titre Iui-méme, soit du montant 
de ce titre 

7. — L’expéditeur peut égalomont demander la remise des 
fonds è domicile, par porteur spécial, aussitàt après l’arrivéo du 
mandat, aux conditions fixdes par l'article 13 de ladito Con- 
vontion. 

‘8, — Est toutofois réservda à l'Office du pays de destination 
la faculté de faire remettre par oxprès, au lieu des fonds, un 
Avis d'arrivée du mandat ou le titre lui-mémo, lorsque ses ré- 
glements intéricurs le comportent. 

Article 4. 

1. — Les mandats de poste peuvent étre transmis par lo 16- 
légraphe, dans les rélations ontre les Officos dont les pays sont 
réliés par un télégraphe d’État ou qui consentent è omployer è 
cot effet la télégraphie privée; ila sont qualifiés, cn ce cas, de 
mandats télégraphiques. 

2. — Les mandats télégraphiques peuvent, comme los télé- 
‘grammes ordinaires et aux mémes conlitions que ces derniers, 
ètre soumis aux formalités do l’urgence, de la Féponse payéo, 
du collationnement et de l’accusé de réception, ainsi qu’aux for- 
malités de la transmission par la poste ou de la remise par exprès, s'/s 
sont d destination d'une località non desservie par les télegra- 
phes internationnau». Ils peuvent, en outre,*donner licu è des 
demandes d'avis de payement & délivfer et A expédier par la 

oste. 
È Les ewpéditeurs des mandats Vilarooniguzs peuvent ajouter d 
‘la formule réglementaire du mandat des communications pour 
le destinataire, pourvu qu'ils en payent le montant d’après le 
tarif. 
— L'expéditeur d'un mandat télégraphique doit payer: 
a) la taxe ordinaire des mandats de poste et, si un avis de 
payement est demandé, le droit fixe de cet avis; 
0) la taxe du télégramme, 

‘4, — Les mandats télégraphiques ne sont grevés d'aucuns 
‘frais autres que coux prévas au présent article, ou que ceux qui 
peuvent étre percus en conformità des règlements MPeraghiano8 
-internationaux. 

* Article 5, 


1. — Par suite du changement de residence du bénéficiaire, 
les mandats ordinaires peuvent étra réexpediés d'un des pays 
participant è l’Arrangement sur un autre de ce pays. Lorsque le 
pays de la nouvelle destination a un autre système monétaire 
que le pays de la destination primitive, la conversion du mon- 
tant du mandat en monnaie du premier de ces pays est opérée 
par le bureau réexpediteur, d'apròs le taux convenu pour les 
mandats à destination de ce pays et émanant du pays de la de- 
stination primitive. Il n'est percu aucun supplément de taxe pour 
.la réespédition, mais le pays de la nouvelle destination touche 
on tout cas à son profit la quote-part de taxe qui lui serait dé- 
volue sì le mandat lui avait été primitivement adressé, méme 
dans lo cas où, par suite d'un arrangement spécial conclu entre 
le pays d'origine et le pays do la destination primitive, la taxe 
offectivement percue serait inférieure à la taxe prévue par l'ar- 
ticle 3 du présent Arrangement. 

2, — Les mandats télégraphiyues peuvent étie réerpédiés sur 
une nouvelle destination auno mémes conditions que les mandats 
ordinaires. Sauf entente contraire entre les Administrations in- 
téressées, la réeupedition des mandats téligraphiques est toujours 
effectude par la voie postale. 


Article 6. 
1. — Les Administrations des postes des pays contraciants 


dressent, aux dpoques fixdes par le Ràglement ci-après, les comp- 
tes sur lesquels sont récapitulées toutes les sommes paydes par 
par leurs bureaux respectifs; ct ces comptes, apròs avoir été 
débattus ot arrétés contradictoiroment, sont soldés, sauf arran- 
gement contraire, en monnaie d'or du pays créancier, par l’Ad- 


ministration qui est recannue redevable envers une autre, dans 


lo délai fixé par le mème Règlement. 
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2. — À cet effat, et sauf autre arrangement, lorsque los 
mandats ont été payds dans dos monnaics différentes, la créance 
la plus faiblo est convertie on mème monnaic que la créance la 
plus forte, au pair des monnaies d'or des deux pays, 

3. — En cas de non-payement du solde d'un compto dans 
les délais fixés, le montant de ce solde est productif d'intéràts, 
à dater du jour de l'expiration desdits délais jusqu'au jour où le 
payement a lieu. Ces intéréts sont calculéz è raison de 5 pour 
cent l'an et sont portés au débit de l'Administration retardataire 
sur le compte suivant. 

Article 7. 

1. — Los sommes converties en mandants de poste sont ga» 
ranties aux déposants, jusq'au moment où elles ont été réguliè- 
rement paydos aux destinataires cu aux mandataires de ceux-ci. 

2. — Les sommes encaissées par chaque Administration, en 
échange de mandats de poste dont le montant n'a pas été réclamé 
par les ayants droit dans les délais fixés par los lois cu règle- 
ments du pays d'origine, sont difinitivement acquises è l’Admi- 
nistration qui a délivré ces mandats. 

3. — Il est toutefois entendu que la réclamation concernant 
le payement d'un mandat «è une personne non autorisie n'est 
admise que dans le délai d'un an è partir du jour de l'erpi- 
ration de la validiti normale du mandat; passé ce terme, les 
Administrations cessent d'étre responsables des payements sur 
faua acquits. 

Article 8. 

Les stipulations du présent Arrangement ne portent pas res- 
triction au droit des patties contractantes de maintenir et do 
conclure des arrangements spéciaux, ainsi que de maintenir et 
d'établir des unions plus restreintes en vue de l'amélioration du 
service des mandats de poste internationaux. 


Article 9, 

Chaque Administration peut, dans des circanstances extraordi» 
naires qui sont de nature è justifier la mesure, suspendro tem- 
porairement le service des mandats internationaux, d'une maniòre 
générale ou partielle, sous la condition d'en donner imméliate- 
ment avis, au besoin par le télégraphe, à l' Administration ou 
aux Administrations intéressées, 


Article 10. 

Les pays de l'Union qui n’ont point pris part au present Ar- 
rangement sont admis è y adhcrer sur leur demande, et dans la 
forme prescrite par l'article 24 de la Convention principale en 
ce qui concerne les adhésions à l’Union postale universelle. 


Article 11. 

Les Administrations des postés des pays contractanis disi- 
gnent, chacune pour ce qui la concerne, les bureaux qui doivent 
délivrer et payer les mandats è imettre en vertu des articles 
précélents, Elles ràglent la forme ct le modo de transmission 
des mandats, la forme des comptes désignés i l'article 6 et toute 
autre mesure de détail cu d'ordre nécessaire pour assurer l'exé- 


*‘cution du présent Arrangement. 


Article 12. 

1. — Dans l'intervalle qui s° écoulo entre les réunions pré- 
vues è l'article 25 de la Convention principale, toute Adminis- 
tration de postes d'un des pays contractants a le droit d'adres- 
ser aux autres Administrations participantes, par l’intermédiairo 
du Bureau international, des propositions concernant le service 
des mandats de poste. 

Pour ètre mise en délibération, chaque proposition doit é&tre 
appuyde par au moins deux Administrations, sans compter celle 
dont la proposition émane. Lorsque le Bureau international ne 
recoit pas, cn mème temps que la proposition, lo nombre neces. 
saire de déclaration d'appui, la proposition reste sans aucune 
suite. 

2. — Toute proposition est soumise au procédé déterminé 
par le paragraphe 2 de l'article 26 de la Convention principale, 
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S:— Pour devenir exécutoires, les propositions doivent réu- 
nir, savoir: ; 
1° l'unanimité des suffeages, s'il s'agit de l’addition do nou- 
velles dispositions ou de la modification des dispositions du pré- 
sont article et des articles 1, 2, 3, 4, 6 et 13; 
2° las deux tiers dos suffrages, s'il s'agit de la modifica- 
tion des dispositions autres que collos des articles précités ; 
3° la simple majorité absolue, s'il s'agit de l’ interpréta- 
tion des dispositions du présent Arrangement, sauf le cas de li- 
tigo prévu par l'article 23 de la Convention principale. 
4. — Les résolutions valables sont consacrées, dans les deux 
promiers cas, par uno déelaration diplomatique, et, dans le troi» 


siòmo cas, par une notification administrative, selon la. forme ine 


diquéa è l'article 26 de la Convention priacipalo. 

5, — Toute modification cu résolution adoptéa n'est exécue 

toira qua trois mois, au moins, après sa notification. 
Article 13. 

1, — Le présont Arrangement ontrera en vigueur le premier 
janvior 1899. 

2. —.Il aura la mème durdée que la Convention principale, 
Bans préjudico du droit réservé è chaque pays de se retirer de 
cet Arrangement moyennant un avis donné, un an è l’avance, 
par son Gouvernement au Gouvernement de la Confédération 
suisso. 

3.,-= Sont sbrogées, è partir du jour de la mise è ‘exécu- 
tion du présent Asrangement, toutes les dispositions convenues 
antérieurement entre los divers Gouvernements ou Administra- 
tions dos parties contractantes, pour autant qu ‘elles ne seraient 
pas conciliables avec les termes du présent Arrangement, le tout 
sans prejudice des droits réservés par l'article 8. 

4. — Le présent Arrangement sera ratifié auasitòt quo faire 
se pourra. Les actos de ratification seront échangés à Wa- 
shington. 

En foi de quoi, les pidaipotentiaires de pays ci-dessus enu- 
mérés ont signé lo présent Arrangement A Washington, le quinzo 
juin mil huit cont quatre-vingt-dix-sept. 

(Suivent les signatures). 


V. 


Arrangement concernant le services des recouvre- 
ments conclu entre l’Allemagne et les Protecto- 
rats Allemands, la République Majeure de l'A- 
mérique Centrale, l’Autriche-Hongrie, la Bel- 
gique, le Brésil, le Chili, la République Domi- 
nicaino, l’Egypte, la France, l’Italie, le Luxem- 
bourg, la Norvège, les Pays-Bas, les Indes Néer- 
landaises, le Portugal et les Colonies Pourtugaises, 
la Roumanie, la Suède, la Suisse, la Régence de 
Tunis et la Turquie. 

Les soussignc3, piénipotentiaires des Gouvernements de pays 
ci-dessus dénommé3, vu l'article 19 de la Convention principale» 
ont, d'un commun accord et sous réserve de ratification, arrété 
l'Arrangement suivant: 

Article 1. 

L'échange des valeurs è recouvrer par la posto entre ceux des 
pays contractants dont les AAministrations postales conviennent 
de so charger réciproquement de ce sarvice, est régi par les di- 
spositions du présent Arrangement. 

«Article 2. 

1.-— Sont aAmis è l’encaissement les quittances, factures, 
billets & ordre, traites, coupons, d’intéréts, et de dividendes, 
titres, amortis et généralement toutes les valeurs commerciales 
ou autres, payables sans frais, et dont le montant n'excède pas, 
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par envoi, 1000 francs offectifs cu une somma équivalente dans 
la monnaie de chaque pays. Les Administrations des postes de 
deux pays correspondants penvent, d'un commun aceord, adopter 
un maximum plus élevé. 

Toutefois, les Administrations qui ne pourraient se charger 
de l’encaissement des coupons d'intéréts ou de dividende$ et de 
titres amortis, le notifieront aus autres Administrations inté= 
ressés par l'intermédiaire du Bureau international. 

2. — Les Administrations des postes des pays contractants’ 
peuvent également se charger de faire protester los effets de 
commerce, de faire exercer des poursuites juridiques au sujet 
de créances et de prendee, d'un commun accord, los dispositions 
nécessaires au suj:t de co service. 


Article 3. 
1.6 montant des valeurs & recouvrer par la poste doit étro 
exprimé en monnaye du pays chargé du recouvrement. 


Article 4. 

1. — L’onvoi des valeurs à recouvrer ost fait sous i fornié de 
pli recommandé adroessé directoment par le déposant au burcau 
de poste qui doit encaisser les fonds. 

2. — Le méme envoi peut contenir plusieurs valeurs recouvra- 
bles par un méme bureau do posto sur dos débiteurs différents, 
au profit d'une mème personne. Cependant, le méme envoi ne 
peut contenir des valeurs recouvrabdles sur plus de cinq débiteurs. 
différents. 

Article 5, 

Le iù taxe d'un envoi fait en conformité de l'article 4 
précédent ne doit pas dépasser celle d'une lettre recommandée 
du poids de cet envoi. Cette taxe appartient en enticr à i'Admi- 
nistration deS' postes du pays d'origine. 3 

2. — Un récépissé do l’envoi est remis gratuitement è l'in 
toressé au moment du dépòt. 

Articlo 6. 

Il n'est pas amis de payament partiel. Chaque valeur doit ètre 
payde intégralement et cen une scule fois, sinon olle est tenue: 
comme refusde. 

Article 7. 

1. — L’Administration chargée de l’encaissement prélàve, sur 
Ie montant de chaque valeur encaissée, uno rétribution de 10 
contimes ou l’équivalent dans la monnaie du pays de destination: 

2. — Le produit de cette rétribution ne donne lieu è aucun 
décompte entre les AAministrations intéressées, 


Article 8. 

1. — La somme recouvrée, aprés déduction: 

a) de la rétribution fixde è l’article 7, 

2) de la taxe ordinaire des mandats de poste et, 

c) s'îl y a lieu, des droits fiscaux appliqués aux valeurs, 
est convertie, par le bureau qui a fait le recouvrement, en un 
mandat de poste au profit du déposant, Co mandat lui est envoyé 
sans frais. 

2. — Les valeurs qui n'ont pu étre recouvrées sont ren- 
voyéos au bureau de dépéòt en franchise de port et sans étre 
gravées d'un droit quelcouque. L'Administration chargé du recou- 
vrement n'est tenue è aucune mesure conservatoire ou consta-. 
tation de nature quelconque de non-payement. 

Article 9. 

1. — Les dispositions de l'Arrangement concernant l'échango 
des mandats de poste sont applicables, en tout ce qui n'est pas 
contraire au présent Arrangement, aux mandats.de poste délivrés 
en vertu de l'article 8 précédlent, pour la liquidation de valeurs 
recouvrées par la poste. 

Toutefois, les mandats de recouvrement qui n'ont pas été 
payés au» bénéficinires pour un motif quelconque, ne sont pas 
remboursès et le montanti en revient, après l'espiration du délai 
legal de prescription, à l'Administration du pays evpé diteur des 
valeurs à recouvrer. 
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2. Ces mandats sont admis jusqu'au maximum fixé en vertu 

du premier paragraphe de l'article 2. 
Article 10. 

18— Sauf le cas de force majeure, la perte d'un pli re- 
commandé contenant des valeurs è recouvrer donne lieu au pro- 
fit du déposant à une indemrité de 50 francs dans les conditions 
déterminées par la Convention principale et sans que la réserve 
contenue dans le Protocole final de cette Convention soit appli= 
cable aux envois de recouvrements. 

2. — Les cas où un pli contenant des valeurs non encats- 
sées est perdu au vetour tombent sous les dispositions du pa- 
ragraphe 41 ci-dessus. 

3. — En cas de perte de sommes encaissces, l’Administration 
au service de laquelle la perte est attribuable est tenue au rem- 
boursement intégral des sommes perdues, 

Article 11- 

Les Administrations ne sont tenues à aucuno responsabilità du 
chef de retards dans la transmission, soit des plis recommandés 
contenant les valeurs à recouvrer, soit de ces valeurs elles-mémes 
ou des mandats de payement. 

Article 12. 

Les stipulatioas du présent Arrangement ne portent pas restric- 
tion au droit des parties contractant:s de maintenir et de con- 
clure des arrangements spéciaux, ainsi que de maintenir et d'- 
tablir des unions plus restreintes, en vue d'améliorer le service 
des recouvrements internationaux. 

Article 13. 

En outre, le présent Arrangement ne porte pas atteinte è la 
ligislation intérieure des pays contraciants, dans tout ce qui 
n'est pas privu par cette Arrangement. 

Article 14, 

1. Il est entendu qu'à «défaut de dispositions formelles du 
présent Arraugement, chaque Administration a la faculté d'ap- 
pliquer les dispositions règissant la matière dans son service 
intérieur. 

2. — Il est toutefois formellement interdit de percevoir, 
soit dans le pays d'origine, soit dans le pays de destination, una 
taxe ou rétribution quelconque autre que celles qui sont prévues 
par le présent Arrangemont. 

Article 15. 

Chaque Administration peut, dans des circonstances extraordi- 
naires de nature à justifier la mesure, suspendre temporairement 
le service des recouvrements, d'une manière générale ou partielle, 
sous la condition d'en donner immédiatement avis, au besoin par 
voie télégraphique, è l'Administration cu aux Administration 
intéressées, 

Article 16. 

1. — Las Administrations des postes des pays contractanis 
sddmettent au service des recouvrements tous les bureaux char- 
gés du sarvice des mandats de post internationaux. 

2. — Elles réglent, d'un commun accord, le mode du dépòt 
et de l’envoi des valeurs è recouvrer, ainsi que toutes les autres 
mesuraes de détail ou d'ordre nécessaires pour assurer l’exécution 
du présent Arrangement. 

Article 17. 

Les Etats de l'Union qui n'ont point pris part au présent Ar- 
rangement sont admis à y adhéeer sur leur demande, et dans la 
forme prescrite par la Convention principale en ce qui concerne 
les adhésions è l'Union postale universelle. 

Article 13. 

1. — Daus l’intorvalle qui s'écoule entre les réunions pré- 
vues par la Convention principale, toute Administration des 
postes d'un des pays contractants a le droit d'adresser aux au- 
tres Administrations participantes, par l'intermediaire du Bureau 
international, des propositions concernant le servicedes recou- 
vrements. 

Pour ètre mise en déliberation, chaque proposition doit ètre 


appuyée par au moins deux Administrations, sans compter celle 
dont la proposition émane. Lorque le Bureau international ne 
regoit pas, en mème temps que la proposition, le nombre né- 
cessaire de déclarations d’appui, la proposition reste sans au- 

cune suite. È ° 

2. — Toute proposition est soumise au procédé déterminé par 
le paragraphe 2 de l’artiele 26 de la Convention principale, 

3, — Pour devenir exécutoires, les propositions doivent réu- 
nir, savoir: 

1. l'unanimit> des suffrages, s'il s’agit de l’addition de 
nouvelles dispositions cu de la modification des dispositions du 
présent articla et des articles 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10,11, 12, 
13, 14, 15, 17 et/19 du présent Arrangoment; 

2. les deux tiers des suffrages, s'ils s'agit de la modifica- 
tion des dispositions de l'article 16; 

3. la simple majorité absolue, s'il s'agit de l'interprétation 
«los dispositions du présent Arrangement, sauf le cas da litige 
prévu à l'article 23 de la Convention principale. 

4. — Les résolutions valables sont consacrées, dans les deux 
premiers cas, par une déclavation diplomatiqne, et dans le troi- 
sième cas, par une notification administrative, selon la forme 
prévue par la Convention principale. 


5. — Toute modification ou résolution adoptde, n'est exécu- 
toire que trois moins, au moins, après sa notification. 
Article 19, 


1. — Le présent Arrangement entrera en vigueur le premier 
janvier 1899. è 

2. — Il aura la mòme durée que la Convention principale, 
sans prejudico du droit réservé è chaque pays de se retirer de 
cet Arrangement moyennant un avis donné, un an à l'avance 
par son Gouvernement an Gouvernement de la Confédération 
suisse. Pendant cette dernière année, l’Arrangement continuera 
d’avoir son exécution pleine et entièro, sans préjudice do la li- 
quidation et du solde des comptes après l'exiration dudit terme. 

3. — Sont abrogées, è partir du jour de la mise à exécution 
du présent Arrangement, toutes les dispositions convenues anté- 
rieurement entre les divers Gouvernements ou Administrations 
das partes contractantes, pour autant qu'elles ne seraient pas 
conciliables avec les termes du présant Arrangement, le tout 
sans préjudice des droits réservis par l'article 12. 

4. — Le présent Arrangement sera ratifié aussitòt que 
faire se pourra. Les actes de ratification seront échangésa Wa- 
shington. 

En foi de quoi, les plénipotentiaires des pays ci-dessus dé- 
nommés ont signé le présent Arrangement a Washington, le 
quinze juin mil huit cent quatre-vingt-dix-sept. 

(Suivent les signatures). 


VI. 


Arrangement concernant l’introduction des livrets 
d'identité dans le trafic postal international con- 
clu entre la République Majeure de l’Amérique 
Centrale, la République Argentine, le Brésil, la 
Bulgarie, le Chili, la République de Colombio, 
la République Dominicaine, l’Egypte, la France, 
la Grèce, l'Italie, le Luxembourg, le Mexique, 
le Portugal et les Colonies Portugaises, la Rou- 
manie, la Suisse, la Régence de Tunis, la Tur- 
quie et les Etats-Unis de Venezuela. 

Les Gouvernement des pays signataires du présent Arrange- 
ment, désirant aplanir, autant qua possible, les difficultés qu'é- 
prouve le public è se fair remettre, dans le ressort de l'Union 
postale universelle, los envois postanx on le montant des man= 
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dats de poste, et usant-de la facult6 qui leur est réservde par 
l’article 19 de la Convention principale, 

Les soussignés, munis à cet effet de pleins pouvoirs trouvés 
en bonne et due forme, sont convenus des dispositions sui» 


vantes: 


Articlo 1. 

1. — Les Administrations postales des pays contractants peu 
vont délivrer, aux personnes qui en font la demande, dos livrets 
d'identité aux conditions indiquées dans le présent Arrane 
gement. n 

2. — La disposition qui précàde ne porte pas restriction au 
droit du public, de' justifier de son identité au moyen de tous 
autres modes de preuve admis par les lois cu règlements concer- 
nant lo service intérieur du pays destinataire. 

Article 2, z 

1. — Le livret d'identità doit -atre conformo au modòle (I) 
joint au présent Arrangement. 

2. — Chaque livret porte une couverture de couleur verte 
et-so compose, d'un feuillet portant les indications personnelles 
da titulaire, et de dix feuillets à quittance. 

La couverturenporto au recto, on Iangue du pays d'origine, le 
titre suivant: , 

UNION POSTALE UNIVERSELLE, 
LIVRET D'IDENTITÉ 
Numdro, 

Au verso de la couverture, la carte-photographie du titulaire, 
revétue de sa signature, est attachée au moyen d'un ruban dont 
les deux bouts, ramenés sur la photographie, y sont fixés à l’aide 
‘d'un cachet officiel è la cire, sans préjudice do tous autres mo- 
yens, que’ les Admirisirations pourront admattre ultérieurement 


d'un commun accord, . 


Au bas dela photographie est inserito la déclaration sui- 


vanto: . = P 

Les AAministrations des postes sont dégagdes de toute respon- 
sabilité en cas de perte du présent livret. 

Les feuillet contenant les indications personnelles du titulaire 
porte les mentions suivantes : 

Au reoto: 
Administration des pestes d....... 
Livret d'identità n..,... 
Valablo du.....au..... 

« Le soussigné déclare que la signature figurànt ci-dessous et 
sur la photographie ci-contre a ‘été apposée de sa propre main 
pat M. (prénom;. nom; &ge, profession et domicile), dont il a di. 
ment=constaté l'ilentité, . 

< En foi' de quoi, le présent livret lui a ét6 délivré, pour valoir 
pindant trois ans è partir de la date de la présente déclaration, 

A) E a 

Signaturo du titulairè . . . . . 

Signatura du fonctionnaire . . . . + 

. si Au verso: 

La description du signalement: du titulaire ot une case destinée 
à l'apposition du visà pour date. 

Chajue feulllet è quittance se compose de' deux souches et de 
dsx quittane6s. Chaqué Souche porte l'inscription: . 

« Coupon-n. . +. ». . . le. «189 .. 


retiré } au bureau de la envoi 
J'ai cu poste ou SIA 
anantiàt) deo ,.. un mandat : 


Signature du titulairo . . . . .>» 
La souche. est réunie è la quittance par unafrise transvorsale 


portant les mots: 


Union postale univorselle. Livret d’identité.- 


(1) Pour le livret, voir pago 547 du tome second: des Docu= 
mentè' dù Congrés de Listonne, 


Entre les mots « universelle » et « Livret » est réservé un 
espace pour l’application du timbre sec de l'Office d'émission. 

Au recto de la quittanco figure la mention suivante: 

« Sur la présentation de co livret et contre la remise de cette 
quittance, los bureaux de poste des pays contractants sont tenus 
de liver è son titulaire tout envoi postal sujet è décharge, et 
de lui payor tout mandat è son adresso, si la signature apposée 
sur la souche et sur la quittance est reconnue identique &celle 


ci-devant >». 


Au verso de la souche figure la déclaration suivante : 
« Les coupons doivent étre détachés de la souche l'un après 


, l'autre, dans l'ordre de la pagination Le bureau’ do post qui' 


recoit le dernier coupon retient la souche ». 
» Au verso 'de:la quittance figuro la déelaration suivante : 
« Sur la présentation do ce coupon a été 
ramis l’envoi postal n. ..... 
ou: 
payé le mandat de posto . . ... originaire du bureau de poste 
de .. 
Signature du destinataire . .... 
Signature: de l'employé des postes .....» 

3. — Les feuillets dos livrets dàment numdrotés sont reliés 
à la couverture pàr un ruban aux couleurs nationales du pays 
d'origine, et los deux bouts de ca ruban sont fixés par un cachot 
officiel è la cire, sue la partie finale intérieure de la couverture. 

Article 3, 

1. — Les formales des livrets d’identité sont réligées dans 
la langue du pays qui les 6mét. . 

2. — À la suite du dernier fenillet de quittances est inter- 
calée'une instruction sommaire roproduito dans la langue de 
chacun des payz qui adhèrent è l'Arrangement, dans le but de 
fournir ‘aux buroaux les explications essentielles à l’oxécution 
de cetto branche du service, 

Article 4, 

1. — Los Adfinistrations des postes dos pays contractants 
désignent, chacune pour ce qui la concerno, les fonetionnaires 
qui doivent délivrer les livrets d'identità, 

%. — Elles déterminent égalemènt, chacune pour ce qui la 
concerne, quels sont les dociments propres à la'justification de 
l’identité des requérants, lorsque ceux-ci ne sont pas personnel» 
lement connus des fonctionnaires appelés è dèlivrer les livrets 
d’identité. 


Article: 5. 

1. — Les envois ordinaires sont délivrés aux titalairos des 
livrets contre la seule présentation de ceux-ci. 
© 2. — Les onvois à distribuer contro recu ou quittanco sont 
délivrés, et les payements de mandgts de poste sont faits, aux 
destinataires porteurs d'un livret, contre remiso do quittances 
étaehéas du livret et dament signées. 

3. — Touto fois, quand le porteur estenotoiremont connu è 
la poste, il n'est pas obligatoire d’oxiger de lui la présentation 
de son livrat, ni d’en détacher-des quittances, sl prend livrai= 
son d'objets comportant recu cu s':l touche des mandats. 

Article 6. 

1, — Les envois postaux et le motitant dos mandats doivent 
ètre remis aux titulaires des livrets on personne. 

2, — Ils pouvent toutefois dtre remis à un tiers diment au- 
torisé, contre production du livret, s'il s'agit d'onvois postaux 
ordinaires, et contre remiso de quittantes signées par le titu= 
laire et détachées du livret, dans les autres cas; mais le bureau 
destinatairé est autorisé & no délivrer les envois A un tiers por- 
teur et è no lui psyer le montant d'un mandat de poste que 
contre un acquit, dùment motivé, donné par colui-ci. 

Article 7. 
Les lo's ou règlements du pays destinatairo déterminent les 
envois postaux qui sont consilérés comme envois. ordinaires, 
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. ainsi que ceux qui ne péuvent étre remis que contre recus ou 
quittances spéciales. 0 
Article 8... l 
° 1. — L63 prix du livret d'identità ost fixé & 50 centimes, 
‘non compris Ie caùt de la carte-photographie, qui doit étre re- 
mise su bureau de poste par la personne qui demande' un livret 
d’identitò. . 

2. — Toutefois, il ‘est loisible aux Administrations qui ne 
se trouvent pas suffisamment rémunérées, d’élever ce prix jus- 
qu'au maximum d’un frane. 

3. — Les quittances remises au bureau de poste destinataire 
ne peuvent étre frappées, è la charge du titulaire du livret, 
d'une taxe postale quelconqueo. 

Article 9. 

Chaque Administration garle en entier les simmes qu'elle a 

pergues en exécution de l'article qui précéde. 
Article 10. 

Les quittances du livret a'idantité sont ditaché:s de Ia sou- 
che l'une après l’autre et en suivant rigoureusement l'ordre de 
È I. 
la paginatio Article 11. 

1. — Les livrets d'identité sont valables penlant trois ans, 
à partir du jour de la romise aux titulaires. 

2, == À l'expiration de ce dé.ai, ils peuvent étre l’objet d'un 
visa pour date, qui l:ur donne uns muvelie duréa de validità 
pour un an. 

Article 12 

Le bureau de poste qui regoit la dernière quittance d’un livret 
d'identité dit en retenir la souche et provoquer au profit du ti- 
talaire s'l le domande, la délivrance, par son Administration, 
d'un nouveau livret, sans exiger d'autres preuves a':dentité. 

Article 13. 

Les AAministrations des postes des pays contractants sont dé- 
gagées de toute responsabilità, ds que le payement d'un mandat 
ca la livraison d'un onvor postal a eu lieu contre la remise d’une 
quittance détachéa du livrot d'identità et signée par le titu- 


‘» daire. 


‘Article 14. 
1. — En cas de perte d'un livret, le titulaire est tenu de 
signaler ce fait: - _ 
1° au bureau de poste de la localit où il se trouve, ou 
au bureau de poste le plus proche ;. 
2° è l'Office qui a émis le livret, 
2. — Dans tous le cus, il demeure responsable des consé= 
quences de la perts de son livret. 
Article 15, 
Sur la dénonciation è lui faite, le bureau de poste précité re 
fuse provisoirement toute remise d'un envoi postal ou tout pa- 
yemont d'un mandat qui lui serait réclamé au moyen du livret 


du. 
per Article 16. 


Il appartient è l'Administration du pays d'émission de prendre 
‘ toutes les mesuras nécessaires pour l’annulation du livret perda, 
d'apf6s les reinscignements fournis par le titulaire. 

: . Article 17. 

Les pays de l'Union qui n’ont point pris part au présent Ar- 
rangement sont admis è y adhérer sur leur demande et dans la 
forme prescrite par l'article 24 de la Convention principale con» 
cornant les adhé:ions è l’Union postale universelle. 

Article 18. 


1. — Dans l’intervalle qui s'éerule entre las réusions pré= 
vues è l'article 25 de la Conventioa princijal:, toute A?mini- 
strations des postes d’un des pays coatra:arti a le droit d'a- 
deesser aux autres Administrations ] a ticipu.t9s, pas l'i 'ormé= 
divire du Bureau international, des profo it.ons conceraant le 
girvice des livrets d'identità. 


Pour étre mise en délibération, chaque proposition doit éire 
appuyée par au moins deax Administrations, sans compter celle 
dont la proposition émane. Lorsque le Bureau interaational ne 
regoit pas en mòme temps que la proposition, le nombre néces- 
seire de déclarations. d’appui, la proposition reste sans aucune 
suite. i 

2. — Toute proposition ost soumise au procédé déterminé par 
le S 2 de l'article 26 de la Convention prinsipale, 

3. Pour devenir exécutcires,"ces propositions doivent réunir, 
savoir: 

1° l’unanimité des suffrages, s'il s'agit de l’addition de nou- 
velles dispositions cu de la modification des dispositions du pré- 
sent article et des articles 1, 4, 5, 6, 7,9, 11, 12, 13, 17 et 19 
du present Arrangement; 

2° les deux tiers des suffrages, s'il s'agit de la modifica= 
tion des autres articles 

3° la simple majorité absolue, s'il s’agit de l’interpréta- 
tion des dispositions du présent Arrangementi, sauf le cas de li- 
tige prévu par l'article 23 de la Convention principale. 

4, — Les résolutions valables sont consacrées, dans les deux 
premiers cas, par une déclaration diplomatique, et dans le troi- 
sième cas, par une notification administrative selon la forme in- 
diquée è l'article 26 de la Convention principale, 

5. — Toute modification ou résolution adoptée n’est execu- 
toire que irois mois, au moins, aprés sa notification. 

Article 19. 

1. — Le présent Arrangement entrera en vigueur le 1°" 
janvier 1899. 

2. — Il aura la méme durés que la Convention principale, 
sans préjudice du droit, réservé è chaque pays, de se retirer de 
cet Arrangement moyeunant un avis donné, un an À l’avance, 
par son Gouvernement au Gouvernement de la Confédération 
suisse. 

3, — Le présent Arrangement sera ratifié aussitòt que faire 
se pourra. Les actes de ratification seront échangés è Washin= 
gton. ° 

En foi de quoi, les plénipotentiaires des pays ci-dessus énu= 
mérés ont signé le présent Arrangement a Washington, le quinze 
juin mil huit cent quatre-vingt-dix-sept. 

(Suivent les signatures). 


VII. 

Arrangement concernant l’intervention de la Poste 
dans les abonnements aux journaux et publica- 
tions périodiques conclu entre l’Allemagne et les 
Protectorats Allemands, la République Majeure de 
l’Amérique Centrale, l’Autriche-Hongrie, la Bel- 
gique, lo Brésil, la Bulgarie, le Chili, la Répu- 
blique de Colombie, le Danemark, le Répu- 
blique Dominicaine, l'Égypte, la Gràce, l’Italio, 
le Luxembourg, la Norvège, les Pays-Bas, la 
Perse, le Portugal et les Colonies Portugaises, 
la Roumanie, la Serbie, la Suòde, la Suisse, la 
Turquie et l'Uruguay. 

Les soussignés, plénipotentiaires des Gouvernements des pays 
cidessus érumérés; 

Vu l'article 19 de Ia Convention principale, ont, d'un co- 
mun accord et sous réserve de ratification, arrété l'Arrangement 
suivant: 

i Article 1. 

Le sérvice postal des abonnements aux journaux et publ'ca- 

tions pèriodiques entre ceux des pays contractants dont les 
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Administrations postales ‘s’antenilent’pour établir réciproquement 
co servico, ost ràgi par'les dispositions du-présent Arrapgement. 
‘Articolo 2. 3 

Les buresux de posta de chaque pays ragpivant les souseriptions 
du public aux journaux et ouvrages.périodiques publiés dans les 
divers ‘pays contractants. 

Co servico s'étend également è dos publications de tous autres 
Pays, que cortaines Administrations seraient en mesure de, four- 
nir, sous réserve do l’application des dispositions de l'article 16 
do la Convention principale, 3 

Article 3, 
4. — Le prix de l'abonnement est exigible au momont de 
la souscription et pour toute la période d'abonnement. 

Les modifications de priv ne sont applicables qu'ausa nouveaur 
abonnements. Elles n'ont pas d'effet retroactif. 

‘2, — Les abonnements ne peuvent étre demandés que pour 
les périodiques firés aux listes officielles, 
Articlo 4.’ 

Los Administrations des postes, en se chargeant des abonne= 
ments è titre d' intermédisiras, n’assument aucuno responsa» 
bilité quant aux charges et’ obligations qui incombent aux édi- 
tours. 

Elles ne sont tenues è aucun remboursement on cas de ces- 
sassion ou d’interruption d'une pubblication en cours d'abbonne- 
mont. 

Articlo 5. 1 


‘ Lo service international des abonnements s'effectuo par l'on- 


tremise de bureaux d'échange è désigner respectivement par 


chaque Administration. 
Article 6. 

1. — Chaque Administration fixe les prix auzquels elle four: 
nit aux aitres Administrations ses publications nationales ot, 
s'il y a lieu, los publications de toute autre origine, 

Toutefois, ces prix ne peuvent, dans aucun cas, dire supé- 


riours è ceux qui sont imposés aux abonnés è l'intérieur sauf 
addition, pour ce qui concerne les relations ontre des pays non: 


limitrophes, des droits de transit dus aux Offices interméliaires 
(article 4 de la Convention principale). 

2. — Las droits de transit sont établis d'ayance è forfait, en 
prenant pour basa le degré de périodicité combiné aveo le poids 
moyen des journaux. 

Article 7. 

1. — L'Administration des postes du pays destinataire fire 
le prix è payer par l'abonné -en ajoutant, aux prix de revient 
établi en vertu de’l'article 8 précédent, telle faxe, droit de com- 
mission ou de factage qu'elle juge utile d'adopter, mais sans que 
ces redevances puissent dépasser gelles qui sont pergues pour 
ces abonnements è l’intérieur. Ellé y ajoute, le cas échéant, le 
droit do timbro fixé par la Iégislation de son pays, 

2. — Lorsque deux pays en relation n’ont pas la mme sy 
stàmo monétrire, le prix de revient est converti par l'Office du 
pays de destination en monnaie de ce pays. Si les Administra- 
tions ont adhéré è l'Arrangement concernant les mandats, la 
conversion fe fait d'apròs le taux applicable aux mandats de 
poste, è moins qu'elles rie conviennent d'un taux moyen de con- 


version. 
Article 8, 


Les taxes ou droits établis en vertu des articles 6 et 7 pré- 


cédents ne donnent lieu è aucune décompte ‘“Bpécial entre los 
Offices correspondants. i 
Article 9, 

Les Administrations postales sont tenues do donner suite, 
sans frais pour les abonnès, è toute réclamation fondée concer- 
nant des rotards ou des irrégularités quolconques dans le service 
des abonnements, > 


Article 10. 

1. — Les comptes des abonnements fournis et demandès sont 
dressés trimestriellement. Aprés avoir dié débattus et arratés 
contradictoirement, ces comptes sont soldées en'monnaio métal- 
lique du pays créancier. 

2, — A cet effet, et sauf entente contraira entre les Offices 
intéressés Za difference est liquidée, le plus tét possible, par man= 
dat de poste. 

Lorsque deux pays on relation n'ont pas le méme systéme mo- 
nétairo, la créanco la plus faiblo est, sauf autre Arrangement, 
convertie en la monnaie de la créance la plus forte, conformé- 
ment À l'article 6 de l'Arrangement concornant les mandats. 

3. — Les mandats de posto émis & cetto fin ne sont soumis 
à aucun droit et ils peuvent excéder le maximum déterminé par 
cet Arrangement. 

4. — Les soldes an retard portent iniérét a 5°/, par an,au 
profit de l’Administration eréditrice. 

Artiole 11. 
Les stipulations du présent Arrangomont ne portent pas rostric= 


‘tion au droit des parties cantractantes do maintenir cu de con 


clure des Arrangements spéciaux en vue d'améliorer, de faciliter 
on de simplifier le service des abonnements internationauz, 
Article 12, 

Los pays de l'Union qui n'ont pas pris part au présont Arran- 
gement sont admis à y adhérer sur leur demando ct dans la 
forme prescrite par l'article 24 de la Convention principale en ce 
qui concerne les adhésions à l'Union postale universelle. 

Article 13. 

Les Administrations des postes des pays contraotants arrétont 
la forme des comptes désignés è l'article 10 précédent, firent 
les époques auxquelles ils doivent diro dressé ot ràglent toutos 
les autres mesures d'ordre et do détail nécessaires pour assurer 
l'exgcution du present Arrangement. 

Article 14, 

Il est entendu qu'à défaut de dispositions formellos du pràsont 
Arrangoment, chaque Administration a la faculté d' appliquer 
les disposìtions régissant la matiàro dans son service intdriour., 

Article 15, 
1. — Dans l'intervallo qui s'écoule entre los réunions pré- 
vues par la Convention principale, touté Administration des 
postes d'un des pays contractants a le droit d’adresser aux autres 


‘| Administrations partecipautes, par l'intormédiaire du Bureau in- 


ternational, des propositions concernant le servico des abonne= 
ments aux journaux. 

Pour stre mise en délibération, chaque proposition doit 8tra 
appuyée par au moins deux Administtations, sans compter celle 
dont la proposition émane. Lorsque le Bureau international no 
reqoit par, en méme temps que la proposition, le nombre néces- 
saire de déclarations d'appui, la proposition reste sans aucuno 
suite. x 

2. — Toute proposition est soumise au procédé determind por 
lo $ 2 de l'article 26 de la Convention principale. 

3. — Pour devenir exécutoires, ces propositions doivant réu= 
nir, savoir: 

1° l’unanimité des suffrages, s'il s'agit do l’addition de 
nouvelles disposition ou de Ia modification dos dispositions du 
présent ‘article et des articles 1,2, 3, 4, 5,6, 7,8,9, 10, 11, 
12, 14, 16 et 17 du présent Arrangement; 

2° les deux tiers des suffragos, s'il s'agit:de la modification 
de l'article 13; 

3° la simple majorité absolue, s'il s'agit de l’interpréta= 
tion. des dispositions du présent Arrangement, sauf le cas do li- 
tige prévu è l’article 23 de la Convention principale, 

4. — Les résolutions valables sont consaerdes, dans los deux 
premier cas, par une déelaration diplomatique et, dans lo troi- 
siéme cas, par une notification administrative, selon la forme in- 
diquge è l’article.26 de la Convention principale. 
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5. — Toute modification ou résolution adoptée n'est oxécu- 

toire que troi mois, au moins, après sa notification. 
Article 16. 

1. — Le présent Arrangement entrera en vigueur le 1°" 
janvier 1899. 

2, — Il aura la mème duréa que la Convention principale, 
sans préjudice du droit réservé è chaque pays, de se retirer de 
cet Arrangement moyennant un avis donné, un an è l’avance, 
par son Gouvernement au Goumernement de la Confédération 
suisse. 

3. — Le .cas échéant, les abonnements courants devront 


MINISTERO 
DI AGRICOLTURA, IND. E COMMERCIO 


Servizio della proprietà industriale 


ELENCO n.7 degli Attestati di Privativa per Disegni e Modelli 
© di fabbrica, rilasciati nel mese di ottobre 1898. 


ètre servis dans les conditions prévues par le présent Arrange- gi 
ment, jusqu' è l’expiration du terme pour lequel.ils ont été de- | 3 È COGNOME E NOME PA la TITOLO 
mandés, Sg del . 
r t 
Artizto 17. | als | a 
1. — Sont abrogées, è partir du jour de la mise è exécu- ka 


tion du présent Arrangement, toutes les dispositions sur la ma- 
tière convenues antérieurement entre le Gouvernements cu Ad- 


ministrations des parties contractantes, pour autant quelle se 566} Scipione Matteuzzi «& | 5 luglio 1898 | Scatola por arti- 


seraiont pas conciliables avec les termes de cet Arrangement, deli (Dica), a Civi- soli di pene tu Pao 
le tout sans préjudice des droits réservés lar l'article 11. ° conserva, i 

2. — Le présent Arrangement sera ratifié aussitàt que | 610] Cane Agostino, ad O- | 16 agosto 1898 | Oliera o porta-am- 
faire se pourra. Les actes de ratification seront échangés à Wa- megna (Novara). . polline di metallo. 
shington: 611 Dotto 16 id. Saliera doppia con 


piedestallo e con, 


En foi do quoi, les plénipotentiaires des pays ci-dessus;énumd- coperchi a cer* 


sé8 ont signé le présent Arrangement à Washington, le quinze : . niera.. 
juin mil huit cent quatre-vingt-dix-sept. 612} Stefano Johnson (Ditta), | 13 id. Medaglia da pre- 
a Milano. miazione, ufficial- 


(Suivent les signatures). 


r—= +-+ mm2 
MINISTERO DEGLI AFFARI ESTERI 


ELENCO degli Italiani morti in Lima durante il 2° se- 
mestre 1898. 


mente riconosciu- 
ta dal Comitato 
della Esposizione 
Generale Italia 
na di Torino, te- 
nutasi nel 1898. 


613! D. Lazzaroni &C. (Dit- | 13 id. Biscotto nutritivo. 
Gandolfo Luigi, d'anni 47, da Sestri Levante (Genova), celibo, 19), N Saronno (Mi- 
morto il 23 luglio. ano). 
+ . Sn A 614 t 13 id. Biscotto kri-kri. 
Machiavello Giovanni, d'anni 46, da Rapallo (Genova), coniugato, oli Dea 13 ia. Biacotto Folicita= 
morto il 29 luglio. . zioni. 

Pronetti Carlo, d'anni 43, coniugato, morto il 1° agosto. 616 Detta 13 id. | Biscotto Augurio. 
Sessarego Eugenia, d'anni 47, da Bogliasco (Genova), coniugata, 617 Detta 13 id. Biscotto Souvenir. 
morta îl 5 agosto. : 618 Detta 13 id. Biscotto Elena. 
Cavassa Maria, d'anni 74, da Sori (Genova), vedova, morta il 24 È 619] Polli Luigi, a Milano. j 27 id. Macchinetta da 

ottobre. . ; caffè. 
Rainori Guglielmo, d'anni 74, da Genova, vedovo, morto il 31 ot- 620] Welch Charles King-|30 id. Foggiatura della 
b ston, a Coventry (In superficie portan- 
tobre. . ghilterra). te di cerchioni e- 
Molfino Pasquale, d'anni 38, da Recco (Genova), coniugato, morto lastici per ruote. 
il 7 novembre. . 621 Detto si iù a 
‘anni 54. di H i (G soni it | 622 Detto id. dem 
Costa Paolo, d'anni 54, ili Chiavari (Genova), coniugato, monto il 623 Detto 30 id Lion 
18 novembre. 624 Detto 30 id. Idom 
Moreschi Matteo, d’anni 51, vedovo, morto il 2 dicembre. 625) Detto 30 id. Idem 
Badaracco Giuseppe, d'anni 49, da Chiavari (Genova), celibe, 626 Detto 30 id. Idem : 
; ; 627 Detto 30 id. Cerchio metallico 
morto il 22 luglio. dueiote 
Morasso Stefano, d'anni 33, da Genova, coniugato, morto il 29 | gog Detto 30 id P Idom. 
luglio. 629) Songia Pompeo, a Mon- | 13 sottem. 1898| Arazzo coll'effigie 
Caravetta Pietro, d'anni 30, da Trenta (Cosenza), celibe, morto il za (Milano). del Sommo Pon- 
tefice, sorvibile 
24 agosto. : come sopra-cu- 
Cambiaso Giuseppe, d'anni 52, da Genova, celibe, morto il 26 scino (voltaire), 
settembre. 


tappetino od al- 
Eterno Fermino, d'anni 35, celibe, morto il 24 settembre. tro. 
Mauri Filippo, d'anni 40, celibe, morto il 16 ottobre. 
Farrori Giovanni, d'anni 48, da Pallanza, coniugato. 
Costa Carlo, d'anni 39, da Genova, coniugato, morto il 7 ottobre. 
Marino Francesco, d'anni 65, da Palermo, vedovo, morto il 14 
dicembre. 
Traverso Luigi, d'anni 51, da Genova, celibe, morto l’11 dicembre. 


Muci Giovanni, d'anni 70, da Napoli, celibe, morto il14 dicembre. 

Caffarena Giovanni Battista, d'anni 50, coniugato, morto il 16 no- 
vembre. 

Buca Pietro, d'anni 75, vedovo, morto l'8 agosto. 


Roma, addì 29 novembre 1898. 


Per il Direttore Capo della Divisione I 
S. OTTOLENGHI 
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MINISTERO DELLE POSTE E TELEGRAFI 
(SERVIZIO DEI TELEGRAFI) 


Avviso. 


Il giorno 14 corrente in Tavonna, provincia di Campobasso, è 
stato attivato al servizio pubblico un Ufficio telegrafico go- 
vernativo di 2*. classe, con orario limitato di giorno. 

Roma, il 15 marzo 1899. 


MINISTERO DEL TESORO 


Direzione GemmraLa DeL Desrto PUBBLICO 


ReTTIFICA D’INTESTAZIONE (3* Pubblicazione). 


Fi è dichiarato che le rendita seguenti del Consolidato 5 0j0 cioè: 
N. 881655 d'iscrizione sui registri della Direzione Generale per 
L. 155, ec N. 901956 puro di L. 155, al nome di Zagari Valen- 
tino, Laura, Raffacla e Giuseppe fu Giuseppe, minori sotto la 
tutola di De Simone Antonio fu Francesco, domiciliati in Lecce, 
furono così intestate per errore occorso nelle indicazioni date 
dai richiedenti all'Amministrazione del Debito Pubblico, mentre- 
chè dovevano invece intestarsi a Zagari Carmelo-Valentino- 
Oronzo, Carmela-Laura-Oronza, Raffaela e Giuseppe fu Giu- 
seppe, minori ecc., come sopra, veri proprietari! della rendite 
Stesso. 

A termini dell'art. 72 del Regolamento sul Debito Pubblico, si 
diffida chiunque possa avervi interesse che, trascorso un mese 
dalla prima pubblicazione di questo avviso, ove non sieno state 
notificato opposizioni a questa Direzione Generale, si procederà 
alla rottifica di dette iscrizioni nol modo richiesto. 

Roma, il 23 febbraio 1899. 


Il Direttore Generale 
MANCIOLI. 


t-_—==-=—====--=eal 


RETTIFICA D'INTESTAZIONE (3° Pubblicazione). 


Si è dichiarato che le rendite seguenti del Consolidato 5 0/0 
cioè: N. 356277, N. 392950 e N. 356276 d’inscrizione sui registri 
della Direzione Generale (corrispondenti ai N. 9767, N. 46440 e 
N. 9766 della soppressa Direzione di Palermo) per L. 60; 5; 255 
annuo ciascuna, al nome la prima e la seconda di Longo Giu- 
seppe o Stefano fu Gaspare, domiciliati in Barcellona (Sicilia), 
la terza di Longo Giuseppe e Santi fu Gaspare, domiciliati in 
Barcellona (Sicilia), furono così intestato per errore occorso 
nelle indicazioni date dai richiedenti all’Amministrazione del De- 
bito Pubblico, mentrechè dovevano invece intestarsi, le duo primo 
al nome di: Longo Perelli Giuseppe-Stefano-Santi-Giovanni-Gao- 
tano fu Gaspare, e la terza al nome di: Longo Perelli Giuseppe- 
Stefano-Santi-Giovanni-Gaetano e Santo-Gastano-Giovanni-Ga= 
spare-Melchiorre-Battista fu Gaspare, domiciliati in Barcellona 
(Sicilia), veri propristarii dello rendite stesse. - 

A termini dell'art. 72 del Regolamento sul Debito Pubblico, si 
diffida chiunque possa avervi interesse che, trascorso un mese 
dalla prima pubblicazione di questo avviso, ove non sieno state 
motificate opposizioni a questa Direzione Generale, si procederà 
alla rettifica di dette iscrizioni nel modo richiesto. 

Roma, il 23 febbraio 1899. 


Il Direttore Generale 
MANCIOLI. 


1003 


Direzione GensRALE DEL Txsoro (Portafoglio) 


Il prezzo del cambio pei cortificati di pagamento in 
valuta metallica dei dazi doganali d'importaziono, è 
fissato per oggi, 16 marzo, a lire 107,99. 


> .-—@@@—--cctsecstezzi 
MINISTERO 
DI AGRICOLTURA, IND. E COMMERCIO 


DIVISIONE INDUSTRIA E COMMERCIO 


Media dei corsi del Consolidato a contanti nelle vario 
Borse del Regno calcolata in conformità del R. de- 
creto 30 dicembre 1897, n. 544. 

15 marzo 1899 
n 


Don gudimento Senza codola 


in corso 
pei ani 
Liro Liro 
5 */, Zordo 102,52 3/, 100,52 3/ 
4 t/s°/o netto| 111,88 3/, 110,76 1/, 
lidato. 
SRI 4% netto 102,21 100,21 
3 */ lordo 64,58 3/, 63,38 3/, 


PARTE NON UFFICIALE 


LL LL, pizzi imac] 
PARLAMENTO NAZIONALE 
————________P_“+Y—+#T ____—__-_7_______———__—_——_——— 


| CAMERA. DEI DEPUTATI 


RESOCONTO SOMMARIO — Mercoledì 15 marzo (899 
SEDUTA ANTIMERIDIANA 


Presidenza del Vice-Presidente CurnaAgLIA. 

La seduta comincia allo 10. 

COSTA ALESSANDRO, segretario, dà lottura del processo ver- . 
bale della seduta antimeridiana di mercoledì, 8 marzo, cho è ap- 
provato. 

Seguita la discussione del disegno di legge relativo alle congrue 
parrocchiali. 

DE CESARE rilova l’importanza della leggo, specialmente to- 
nuto conto della proposta del ministro del tesoro di detorminare, 
col primo luglio, in otto milioni, il concorso del Fondo per il 
culto : con che si renderebbe illusorio il beneficio sperato pei 
parroci e pei Comuni. 

Accetta, perciò, il disegno di legge che considera come un 
vero progresso, specialmente ora che la Commissione è ritornata 
sui suoi primi emendamenti, adattandosi al progetto dell'on. Bo- 
nacci. 

Desidera che la logge sia omondata nol senso di dara 1° asse- 
gno alla parrocchia e non al parroco, e libero da ogni imposta 
o ritenuta, E quanto alle chiese ricettizio, di cui spiega l'indole 
o narra lo vicende legislativo, domanda al ministro se fbbia pen- 
sato in quale modo si possa provvedere ai bisogni del culto, che 
sono non tanto religiosi, quanto sociali. 
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Dichiara poi che la compartecipazione che si accorda ai Co- 
muni, deve avere la precedenza sopra ogni altra prelevazione, 
essendo ormai tempo che il patrimonio del Fondo per il Culto 
non sia distratto in altri scopi. (Approvazioni). 

Esaminando la questione del clero povero, sprovvisto d'ogni 
beneficio, ricorda lo cattive conseguenze della legge che abolì, 
senza alcuna distinzione, le corporazioni religiose: e si preoc- 
cupa dei risultati di una politica ecclesiastica che sembra al- 
l'oratore imprevidente ed ingiusta. 

Censura la condotta seguita dal Governo, dai decreti Mancini 
del 1861 in poi, richiamando l’attenzione della Camera sulla sin- 
golare politica ecclesiastica che, dominata da una parte da sen- 
timento non benevolo, dall'altra ha conservato tutti i seminarii 
dai quali escono ogni anno individui che poi formano un altro 
esercito di spostati. 

Presenta un ordine del giorno per proporre che la reridita as- 
segnata alla Santa Sede dalla legge delle guarentigie, sia desti- 
nata, almeno in parte, finchè il Pontefice non la riscuota, a sus- 
sidiare il basso clero e i seminarii migliori. 

Conclude auguraudosi che il Governo comprenda la necessità 
par lo Stato di avere il favorevole concorso del basso clero, se 
vuole salvaguardarsi da un pericolo che incombe minaccioso sulle 
istituzioni. (Bene! Bravo! — Congratulazioni). 

CHIMIRRI dimostra che i lodevoli propositi di venire in aiuto 
del clero-curato più povero, si sono sempre infranti di fronte 
agli imbarazzi che il Tesoro andò creando all'Amministrazione 
del Fondo per il Culto. Ora per elevare le congrue deficienti fino 
a 900 e 1000 lire, non occorreva una nuova legge: bastava dare 
piena e leale esecuzione alla legge del 1892, presentata sotto il 
primo Ministero dell'on. Di Rudini. 

L’amministrazione del Fondo per il Culto poteva allora accin- 
gersì a dare efficace esecuzione alla legge; ma vi furono i pre- 
levamenti prima di-3 6 poi di 4 milioni a favore del tesoro, come 
anticipazione dei diritti riservati allo Stato dall'articolo 35 della 
logge del 1866, e il grave aumento dell’aliquota di ricchezza 
mobilo. 

L’amministrazione nell'esercizio 1894-95 rimase in deficit di 
lire 791,739.26, e nel successivo di lire 209,233.45. 

Anche il presente disegno di legge resterà lettera morta como 
la legge del 1992, s» non sì tien saldo il diposto dell'articolo 
della legge del 22 luglio 1894, che fa cessare nell’esercizio cor- 
rente l'anticipazione a favore del Tesoro. 

Biasima la modificazione che metto a carico del parroco le 
spese di culto nelle parrocchie più povere, ove non sono fabbri- 
cerie cd altre opere simili per sopperirvi; e loda la Commissione 
di aver accettato il suo emendamento, eliminando una grande 
sperequazione fra le parrocchie, ed un'ingiustizia; essendo le 
spese di culto un onere inseparabile dalle funzioni parrocchiali. 

Combatte del pari la disposizione contenuta nell’articolo 3, che 
dichiara non dovuti gli arretrati per gli assegni concessi in 
virtù della legge del 1892. Ed anche su questo punto invoca 
l’autorità dei giudicati. 

Per calmare le preoccupazioni finanziarie cita i dati statistici 
contenuti nella relazione del direttore generale del Fondo per il 
Culto del 1897; ove si legge che i mezzi vi saranno, purchè ces- 
sino le prelevazioni a favore del tesoro. Essendo 8,863 le par- 
rocchie che hanno un reddito fra le 800 e le 1000 lire, occorre 
appena un milione per elevarle a lire 900, e meno d'un altro 
milione per pareggiarle tutte. 

Ma non basta elevare le congrue; ciò che importa è di libe- 
rare i parroci dalle continue molestie e dalle lotte quotidiaue 
coi ricevitori e con gli agenti delle imposto. Perciò propone che 
nell’elevare le congrua a lire 900 si proceda ad una liquidazione. 

Quando l'amministrazione sarà in grado di elevare le congruc 
al massimo’ di lire 1090, basterà aggiungere lire 190 alla con- 
grua liquidata per completare la dotazione minima delle parroc- 
chie. 


Prova che i prelevamenti a favore dei parroci lasciano mar= 
gine alla anticipazione di un milione all'anno a favore dei Co- 
muni. La quota assegnata ai Comuni dovendo adibirsi ad opera 
di pubblica utilità, propone sia destinata per spese ospedaliere 
e in soccorso degli inabili al lavoro. 

Così sarà adempiuto il pensiero del Conte di Cavour che fin 
dal 1855 proclamò il principio dovere i beni delle Corporazioni 
e degli Enti soppressi servire anzitutto a migliorare la sorte del 
basso clero. 

Nel presante dissidio fra la Chiesa e lo Stato importa interes- 
sare ed affezionare al mantenimento degli ordini costituiti questi 
modesti operai della fede, cho mantengono vivo nelle plebi il 
sentimento religioso o il rispetto al principio di autorità, che 
sono i contrappesi più efficaci per moderare il moto del pro- 
gresso ed impedire che degeneri a precipitosa rovina, (Approva- 
zioni). 

BONACCI limitandonsi ad esaminare il disegno di legge nei 
due punti nei quali differisce da quello che egli aveva presen- 
tato, osserva anzitutto come sia un’illusione il credere di affe- 
zionare i parroci alle istituzioni coll'aumentarne la congrua. 

La prima differenza consisteva, in quello, nell'abolire il siste- 
ma vizioso e vessatorio di liquidazione, sorgente continua di li- 
tigi. Quindi vorrebbe che accettando simile concetto la Commis- 
sione sopprimesse la sua aggiunta all’articolo primo relativa alle 
spese di culto, 

Esaminando la consistenza patrimoniale del fondo por il culto, 
ricorda che egli da ministro si oppose all'avocazione che si ine 
tendeva fare al Tesoro di 48 milioni, perchè non comprendeva 
come si potessero distrarre quei beni dagli scopi di beneficenza 
che il legislatore si era proposto all'atto della soppressione, 
Troppe sono state le sottrazioni fatte dalla finanza al fondo per 
il culto, che si sono volute coonestare con errronee intepreta- 
zioni della legge. 

Crede che, data la natura delicata dei nostri rapporti colla 
Chiesa, la questione della preprietà sia la più importante della 
politica ecclesiastica, e non debba essere sacrificata alle mute- 
voli esigenze della finanza, come pare voglia fare il ministro 
del tesoro, pretendendo dal fondo per il culto un contributo di 
ben 58 milioni. 

È d’avviso che non si debba parlare di consolidazione della 
congua, perchè nemmeno le mille lire sono sufficienti, essendo 
il basso clero in Italia trattato peggio che in tutti gli altri 
paesi. 

Conclude dicendo che questa questione delle congrue, dopo 
che per essa si è impiegnata la parola del Sovrano, deve essere 
risolta colla maggiore larghezza, e senza sottoporre il Fondo 
per il culto ad ulteriori sacrifizî. (Vive approvazioni. — Con- 
gratulazioni). 

La seduta termina a mezzogiorno. 


BEDUTA POMERIDIANA 


Presidenza del Presidente ZANARDELLI. 


La soduta comincia alle 14. 

LUCIFERO, segretario, legge il processo verbale della seduta 
di ieri, che è approvato. 

Interrogazioni. 

CAPALDO, sottosegretario di Stato delle poste e dei telegrafi, 
risponde ad una interrogazione dell'on. Enrico Calleri « sui mo= 
tivi che hanno indotto a collocare a riposo parecchi impiegati 
superiori del Ministero e provinciali ancora atti a disimpegnare 
il loro ufficio, arrecando un gravissimo e non giustificato onere 
al bilancio » e a1 un'altra analoga dell’on. Teofilo Rossi. 

Nota che su venti collocamenti a riposo solamente cinque fu- 
rono di autorità; e ciò facenJo il ministro si è valso di un di» 
ritto suo, appoggiato da ragioni evidenti di servizio. 
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CALLERI ENRICO non è soddisfatto. Non ritiene che i collo- 
camenti a riposo fossero una necessità di servizio. Converte l'in» 
terrogazione in interpellanza. 

ROSSI TEOFILO si associa all'on. Calleri. 

CAPALDO, sottosegretario di Stato per le poste e telegrafi, 
assicura che la riforma dell'organico fu applicata con soddisfa- 
zione di tutto il personale postalo e telegrafico. (Commenti). 

BASCELLI, ministro dell'istruzione pubblica, risponde all’ on. 
Monti-Guarnieri che desidera sapere « quali provvedimenti in- 
tenda prendere perchè sia fatta luce piena ed intera in ordine 
al modo come è stato formato il Museo di Papa Giulio, » 

Ha nominato una Commissione d’inchiesta, pendendo la quale 
il Govorno deve tacere. La luce si farà piena ed intera. 

MONTI-GUARNIERI non ne dubita, ma intanto nota che da 
un procedimento penale, esaurito per avvenuta prescrizione, sono 
risultati fatti non lodevoli circa l'ordinamento del Museo. 

CHIAPUSSO, sottosegretario di Stato per i lavori pubblici, ri- 
sponde all'on. Monti-Guarnieri che desidera sapere « se intenda 
provvedere efficacemente al miglioramento del Porto Canale di 
Sinigaglia ». Il Governo si è preoccupato sempre di quel Porto 
Canale. 

In un disegno di legga che sta ora davanti alla Giunta del bi- 
lancio saranno comprese alcune opere invocate dall'Amministra- 
zione locale. 

Quanto ai lavori di difesa il Governo, quando no prenda l’ini- 
ziativa il Municipio, concorrerà nelle spese. 

MONTI-GUARNIERI si dichiara soddisfatto della prima parte 
della risposta: quanto alle opere di difesa ritiene che siano di 
competenza dello Stato. 

Seguito della discussione del disegno di legge sull’autonomia uni- 
versitaria. 

VERONESE non volendo che le Università spariscano nè per 
morte violenta nò per consunzione, ritiene che l'autonomia sia 
il solo rimedio ai mali maggiori che si manifestano nell'inse- 
guamento universitario. 

Essa potrà indurre le Facoltà a diminuire ed a retribuire me- 
glio gl’insegnanti esuberanti di numero e deficienti di qualità, 
Potrà altresì stimolare enti locali e privati ad aumentare le 
troppo scarse dotazioni scientifiche, cui non devo mancare il 
concorso dello Stato. 

Elevando l'autorità degli insegnanti sovra gli studenti, l’auto- 
nomia renderà più agevole il mantenimento dell'ordine e della 
disciplina ; e ciù anche più, quando venga diminuito il numero 
degli studenti accrescendo valore alla licenza liceale. 

Non crede peraltro che l’autonomia potrà raggiungere tutti 
questi fini nel modo col quale è ordinata nel disegno di logge e 
però proporrà ad esso alcuni emendamenti (Approvazioni — Con- 


gratulazioni). 
Presentazione di una relazione. 


CURIONI presenta la relazione sul disegno di legge : Ricosti- 
tazione del Consolato a Buenos Ayres. 


Seguita la discussione del disegno di legge per l'autonomia uni- 
versitaria. 


BOVIO dà ragione del seguente ordine del giorno: 

« La Camera, accogliendo il principio informatore della legge, 
passa alla discussione degli articoli ». 

Nota l'importanza che ha in Italia la cattedra Ia quale non può 
esser: data per favore o compenso: e perciò si dichiara favore- 
vole al concetto del disegno di legge che, però, giuridicamente, 
non compone il dissidio fra la privata docenza e l'insegnamento 
ufficiale; e pedagogicamente, non vale a stringere i vincoli di 
affetto fra i professori e gli studenti. 

Oca è precisamente da ciò che scaturiscono la maggior parte 
dei guai che inquinano gli Atenei. 

Quindi invita il ministro ad emendare, in questi punti, la legge, 
per modo cho gli scolari siano fatti partecipi direttamente della 
vita universitaria, c sia cresciuta l'autorità dei professori ; ciò 


che non potrebbe avvenire ove fossero mantenute le proposte del 
Ministero e della Commissione. 

Si compiace che il ministro proclami il principio dell’autono- 
mia delle scuole; ma occorre che lo Stato non abbia paura delle 
conseguenze della sua riforma, e dica chiaramente se vucle, nel- 
l'Ateneo e fuori, libertà o servitù, sudditi o cittadini. (Approva- 
Feo PUS-SERRA afferma la necessità di ristabilire l'ordine e 
la disciplina negli Atenei: e anche di coordinare il concetto del- 
l'autonomia didattica col programma prefinito dell'esame di Stato 
che non si può concepire sonza un criterio unico e normalo a 
cui si inspiri, e che indurrà i discepoli e gli insegnanti a pre- 
ferire i corsi mano rigorosi e meno scientifici, ma più pratica- 


mente professionali. . î 
Domanda quale sarà la condiziono che col nuovo disegno di 


legge si farà alle Università minori, in questa vera lotta por la 
esistenza che si impegnerà fra i varî Istituti superiori; poichè 
se devono continuare a vivere conviene garantirne loro i mezzi. 

Lamenta le ripetute ingiustizie commesse a danno dell’Uni- 
versità di Cagliari togliendone findi che essa ha diritto le siano 


restituiti. 
Conclude dichiarando che approverà il disegno di legge quando 


sia provveduto efficacemente alla sorte di queste Università mi- 
nori, togliendole da quello stato d’incertezza nel quale si trovano. 


(Approvazioni). 
RAMPOLDI. Loda il ministro della tenacia, onde per la terza 


volta ripresenta questo disegno di legge; dubita però della sua 


necessità. 
Se molti indizi dimostrano gli inconvenienti della nostra vita 


universitaria, la ragione di questi mali, più che nell'ordinamento 
universitario, deve ricercarsi nel modo come sono costituite e 
funzionano le nostre scuole primarie c secondarie, 

Dalle nostre scuole secondarie vengono nelle Università gio- 
vani fisicamgnto e intellettualmente stanchi, sfiduciati e disamo- 
rati dallo studio. Quindi i rimedi a questo stato di cose debbono 
ricercarsi non tanto nella riforma universitaria quanto nella ri- 
forma delle scuole secondario. 

Pur riconoscendo che il disegno di leggo è informato a prin 
cipî di libertà, non crede che le singole disposizioni siano tali 
da poter essere accettabili, neppure con radicali emendamenti, 

Disapprova il sistema di tasse, che si propone; e fa riserve 
sugli effetti della autonomia amministrativa. 

Quanto all'Università di Pavia non dubita che tutte le Provin- 
cie lombarde faranno a gara per darle viemaggior lustro e splen= 
dore, ma ha ragione di temere per le Università minori. 

Con questo disegno poi si peggiorano le condizioni della libera 
docenza, che vien posta in aperto conflitto con la docenza uffi- 
ciale, e non a parità di condizioni, (Conni di diniego dell'on. mi- 
nistro). 

Approva il concetto dell'esame di Stato, ma vorrebbe a questo 
proposito chiariti vari dubbi, ai quali il disegno di legge dà 
luogo. Vorrebbe poi che l'esame di Stato fosse esteso alle Fa- 
coltà di scienze e di lettere. 

Non approva che si vogliano sfollare le Università inasprendo 
le tasse: lo sfollamento dovrebbe cominciare dallo scuole secon- 
darie, che converrebbe riformare razionalmente. 

Concludendo esorta l'on. ministro a rivolgere tutte le sue cure 
al riordinamento delle scuole popolari e secondarie. (Approva- 
zioni). 

BACCELLI, ministro dell’istruzione pubblica, rispondendo ad 
un'osservazione dell'on. Rampoldi, nota che, se le sedute della 
Camera sono in questa discussione poco frequentate, si è forse 
perché si tratta di idee, che l'oratore propugna da 15 anni, e 
che sono ormai entrate nella coscienza del Paese. 

Nota poi che, se si inaspriscono la tasse nniversitario, si è an= 
che provveduto a sostituire un fondo di soccorso e ad esonerare 
dalle tasse gli studenti di condizione economica più ristretta e 
segnalati per ingegno e buon volere. 
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Avverte poi essere generale il soverchio affollamento degli studi 
superiori, e che converrà provvedere; ma non per questo la leggo 
attenta alle Università minori, ma lo sostiene invece, quando 
abbiano in sè gli elementi della loro vitalità. (Bene !). 

MESTICA si compiace di questo disegno di legge perchè ri- 
duce a1 unità la nostra legislazione scolastica: se ne compiace 
anche perchè sancisce la conservazione delle Università minori. 

Rileva inoltre con soddisfazione che le Università libere sa- 
ranno esse pure conservate. 

Delle tre autonomie ritiene fondamentale quella amministra- 
tiva, Approva l’autonomia didattica, ma la vnole opportuna- 
mente disciplinata, 

Così pure è convinto che il nuovo ordinamento potrà ravvivare 
nelle nostre Università il sentimento della disciplina. 

Fa qualche riserva circa l'istituzione del curatore, che ammette 
soltanto in via straordinaria. 

Vorrebbe che i liberi docenti fossero nominati dal Governo 
senza ingerenza delle Facoltà, e che ad essi fosso riconosciuta 
la preferenza per gli incarichi e le supplenzo. 

Approva la limitazione al diritto dei professori ufficiali di det- 
tar corsi liberi. Loda il sistema proposto per la nomina dei pro- 
fessori ufficiali. 

Approva l’idea dell'esame di Stato, anche perchè renderà più 
seri gli esami di Università, e lo vorrebbe esteso alle Facoltà 
di scienze e di lettere. 

Crede sia bene che il disegno di legge si limiti alle norme fon- 
damentali, rimettendo le particolarità ai regolamenti. 

Approverà dunque questo disegno di legge. Conclude affer- 
mando che, quantunque l’attuale ordinamento dei nostri studî su- 
periori sia difettoso, i nostri Atenci tengono alto anche presen- 
tomente di fronte all'estero il decoro della coltura nazionale. 
(Benissimo! — Congratulazioni). 

Interrogazioni e interpellanze. 

COSTA ALESSANDRO, segretario, ne dà lettura. 

Il sottoscritto chiede d' interrogare il ministro dei lavori pub» 
blici, per sapere se, 0 quali provvedimenti intenda di prendere, 
per garantire la sicurezza dei viaggiatori sulle ferrovie della 
Meliterranea, in continuo pericolo per insufficienza di-personale, 
adibito spesso a contemporanei servizi; e più specialmente se 
e quando provvederà a che sia costrutto un binario di scambio 
nella stazione di San Lorenzo Mare, sulla linea Genova-Venti- 
miglia, onde far cessare lo sconcio di vedere subire molto spasso 
40 minuti di ritardo sopra una percorrenza di ventisei chilome- 
tri tra Oneglia e Sanremo, e ciò perchè il primo treno postale 
che parte da Genova alle 2,55, arrivato con qualche minuto di 
ritardo alla stazione di Porto Maurizio, dove aspettare l’arrivo 
del treno accalorato di Ventimiglia per fare ivi lo incrociamento 
che potrebbe aver luogo senza maggiore ritardo nella stazione 
Ai San Lorenzo, ec senza cagione delle soste di oltre un'ora ai 
veicoli che si accalcano nei diversi passaggi a livello della strada 
provinciale con grave danno del commercio. 

« Salvo ». 

«I sottoscritti chiedono d’interrogare l'on. ministro di grazia 
e giustizia per conoscere se, essendosi fin’oggi ritardato a pre- 
sentare il disegno di logge sulle sezioni di pretura, molte volte 
promesso, non creda necessario provvedere fin d’ora alla condi- 
zione eccezionalissima delle soppresse preture di Assaro, Calda- 
rola, Dongo, Garbagna, Palagonia, Porlezza e San Sebastiano, 
alle quali, per evidente errore, da tutti i ministri riconosciuto, 
non fu rosa giustizia, nell’applicazione della legge del 39 mag- 
gio 1890, 

« Majorana Angelo, Bonfigli, 
Rubini, Bertarelli ». 

«Il sottoscritto chiede d'interrogare l'on. ministro dei lavori 
pubblici, per conoscere a qual punto siano gli studî, da lungo 
tempo intrapresi dall’ispottorato delle ferrovie, per l'adozione 
graduale del ribasso ferroviario a tutti gl’impiegati dello Stato, 
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e per conoscere altresì il parere del ministro circa tala proposta» 
tendente a togliere un’odiosa disparità di irattamento fra gl'im- 
piegati provinciali e quelli delle amministrazioni centrali, 

° « Santini ». 

« Il sottoscritto chiede d’interrogare l'on. ministro delle poste 
e telegrafi sulla inviolabilità del segreto postale compromessa a 
Bivona ed a Catania con l'ammissione negli uffici postali di per- 
sone non addette agli uffici stessi. 

« De Felice-Giuffrida ». 

«I sottoscritti chiedono d’interpellare l’on. ministro della poste 
e dei telegrafi sul collocamento a riposo di parecchi impiegati 
superiori dipendenti dal suo dicastero. 

Calleri, Teofilo Rossi, Giaccone, 
Branca, Scotti ». 

< Il sottoscritto chiede d'interpellare l'on. ministro degli affari 
esteri sull'indirizzo dato alla politica italiana in China. 

« Bonin ». 

CANEVARO, ministro degli affari esteri, (Segni di attenzione) 
dichiara che non può per ora rispondere alle interpellanze pre- 
sentare sulla azione italiana in China; tanto più che non po- 
trebbe che ripetere ciò che disse ieri. 

Propone che queste interpellanze siano svolte il primo lunedi 
dopo le vacanze pasquali. 

BARZILAI, di fronte agli incidenti avvenuti e alle stesse co- 
municazioni fatte ieri dall’on. ministro degli esteri, crede che 
sarebbe stato opportuno sollecitare Io svolgimento delle inter- 
pellanze. 

Tuttavia non insiste. Nota però che finora l'inizio della pre= 
sente impresa somiglia molto all’inizio dell'impresa africana, 
avverte che il ministro assume in questo modo tutta la respon= 
sabilità di quanto sarà per avvenire. 

BONIN non dubita che il Governo debba esso principalmente 
desiderare un voto del Parlamento su questa questione. La Ca- 
mera però non può in siffatte questioni decidere della opportu- 
nità di una immediata discussione. Per conseguenza, facendo le 
più ampio riserve sul merito della questione, consente nella pro- 
posta dell'on. ministre degli esteri. 

SANTINI consente egli pure nel differimento per le stesse ra- 
gioni esposte dall’on. Bonin. 

BISSOLATI, associandosi alle dichiarazioni dell'on. Barzilai, 
rivendica al Parlamento il diritto di pronunciarsi in siffaite que- 
stioni. 

CANEVARO, ministro degli affari esteri, assume intera la re- 
sponsabilità dei suoi atti. 

Non può accéèttare però il paragone fatto dall’on. Barzilai, e 
dichiara che la nostra azione presente non offre pericoli di sorta. 
Quando ne sia il caso non mancherà di fare alla Camera le op= 
portune comunicazioni. (Benissimo!) 

La seduta termina alle 18,50. 


NOTIZIE PARLAMENTARI 


Per domani sono convocate le seguenti Commissioni : 

alle ore 11, la Commissione incaricata di riferire sulla pro- 
posta di legge d'iniziativa del deputato Imperiale ed altri: « Co- 
stituzione di un ente autonomo incaricato dell'amministrazione 
del porto di Genova » (134); 

alle ore 14, la Commissione per l'esame del disegno di legge: 
« Conversione in legge del R. decreto 21 gennaio 1836, n. 3637, 
per l'istituzione del Consiglio delle tariffe delle strade ferra- 
te » (91); 

alle ore 16, lì Commissione per l’esamo del disegno di legge: 
< Ordinamento civile delle isole di Tremiti » (235) e la Sotto- 
giunta Bilanci Finanze e Tesoro; 

alle ore 17, la Commissione per l'esame del disegno di 
legge: « Sugli obblighi dei militari in congedo appartenenti al 
personale ferroviario, postale o telegrafico ». (144) (Urgenza). 


DIARIO ESTERO 


L'Agenzia Havas pubblica il seguente telegramma da Ma- 
drid: 

L'antagonismo tra il Presidente del Consiglio ed il Mini- 
stro della guerra si mantiene; essi non sono riusciti a met- 
tersi d'accordo sulla nomina del Sindaco di Barcellona, per- 
ché il Ministro della guerra intende di imporre il suo can- 
didato, 

Il generale Polavieja, che rappresenta nel Gabinetto la 
gradazione ultramontana del partito conservatore, è riuscito 
ad imporre nelle ultime nomine una ventina di Prefetti. 

Il Ministro delle finanze comincia ad occuparsi delle que- 
stioni finanziarie. Si ignora ancora com’esso riuscirà a risol- 
vere la questione del debito; sé farà la conversione riducendo 
l'interesse, conforme alle proposte delle Camere di commer- 
cio, o se proporrà un'imposta sugli interessi del debito, con- 
forme al programma annunziato dal Ministro presidente sig. 
Silvela, quando questi non aveva ancora assunto il potere. 

Conviene notare che le Camere di commercio ed i giornali 
si pronunciano per la soppressione del pagamento in oro del- 
l'interesse del debito esterno ed esprimono il desiderio che, 
in avvenire, il pagamento si faccia in moneta spagnuola of- 
frendo certi vantaggi al debito esterno nel convertirlo in de- 
bito interno. 

Il Governo ha deciso di fare delle grandi riduzioni di spe- 
se, ma i bilanci della guerra e della marina dovranno essere 
aumentati, perchè lo circostanze non permettono di ridurre 
l'esercito, e la necessità di aumentare la flotta si impone dopo 
gli ultimi disastri. 


Come fa già annunziato brevemente per telegrafo da Ma- 
drid, secondo un dispaccio del generale Rios, da Manilla, il 
generale americano Otis opporrebbe degli ostacoli al riscatto 
dei prigionieri spagnuoli che si trovano in potere dei filip- 

ini, 

Ù Il generale Otis si opporrebbe al riscatto perché ritiene 
che il danaro che i filippini riceverebbero dagli spagnuoli mi- 
gliorerebbe le loro condizioni ed accrescerebba la loro resi- 
stenza contro gli americani. 

Il generale Rios reputa giunto il momento di fare appello 
agli americani, in favore dei prigionieri, in nome dell’uma- 
nità. Egli chiede istruzioni al Governo Spagnuolo sul modo 
di contenersi. 

Il Presidente dei ministri, sig. Silvela, ed il ministro della 
guerra presenteranno il dispaccio nel prossimo Consiglio dei 
ministri. 

Il Diario di Madrid pubblica notizie da Manilla, le quali 
dicono che la situazione nella città è molto critica. Vi manca 
l’acqua perchè i filippini hanno distrutto le opere idrauliche. 

Per vendicarsi, gli americani farebbero terribili rappresa- 
glie. Essi darebbero letteralmente la caccia agli indigeni ed 
incendierebbero i villaggi per snidarne i filippini e cacciarli 


nell’interno, 
. 


Si telegrafa da Berlino, 14 marzo: 

« Cecil Rhodes rimarrà qui ancora alcuni giorni. Si può af- 
fermare che le trattative per la questione della ferrovia trans- 
africana hanno avuto un risultato positivo e che si addiverrà 
ad un perfetto accordo; le pratiche vengono condotte da am- 
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bedue le parti con sincerità. Non ci si nasconde però che lo 
difficoltà di natura tecnica e finanziaria safanno rilevanti, 

Circa l’impianto della linea telegrafica attraverso il terri» 
torîo coloniale tedesco nell'Africa orientale, si è già raggiuta 
una perfetta intesa. 

Al pranzo offerto oggi dall’Ambasciatore inglese presero 
parte l'Imperatore e l’Imperatrice ed i deputati conte Arming 
e conte Stollberg, convinti e influenti fautori della politica 
coloniale. L'invito a questi due deputati ebbe lo scopo di 
metterli in diretto contatto personale con Cecil Rhodes. 


INNOTIZIE VARIE 


ITALIA 


Pel Credito Fondiario — Isri si adunarono al Ministero di 
Agricoltura e Commercio i rappresentanti degli Istituti di Cro- 
dito fondiario ed i rappresentanti dei Ministeri di Agricoltura e 
Commercio, del Tesoro, delle Finanze c di Grazia e Giustizia. 

S. E. il Ministro, on. Fortis, aprì l'adunanza salutando i con- 
venuti e tracciando per grandi linec il programma della confe 
renza. 

Si tratta - egli disse - di studiare par quali cause l’Istituto 
del Credito Foniiario in Italia non abbia raggiunto, che in pic- 
cola parte, lo scopo di alleggerire la proprietà fondiaria rustica 
dal grave peso del debito ipotecario e quali riforme e provvedi- 
menti legislativi sarebbero da adottarsi per rimuovere le dift- 
coltà che inceppano lo sviluppo di questa forma speciale di 
cradito. 

Si tratta di vedere con quali mezzi si possa preparare ol a- 
gevolare la conversione del debito ipotecario che paga interessi 
gravosissimi ed ha raggiunto una cifra enorme; cifra che di- 
sgraziatamente è in continuo aumento 

In seguito ad una breve discussione intorno all'ordine dei la- 
vori della Conferenza, il Ministro si ritirò ed il conte Annoni fu 
nominato Presideste. 

Dopo uno scambio d'ilde fra i convenuti, vonne deliberato di 
affidare ad una Sotto-commissione l'incarico di studiare il tema 
‘giuridico della dimostrazione della libertà degli immobili, dei 
provvedimenti esecutivi e dei privilegi speciali da accordare ai 
mutui per la conversione dol debito ipotocario. La Sotto-com= 
missione risultò composta dei componenti gli uffici legali degli 
Istituti di Credito fondiario e si riunì nelle ore pomeridiane. 

La Commissione plenaria si è riunita stamane allo ore 10. 

Reale Accademia dei Lincei. — La classe di Scienze mo- 
rali, storiche c filologiche terrà seduta il 19 marzo 1899, allo 
ore 14, nella residenza dell’Accademia (Palazzo già Corsini, via 
della Lungara). 

Borse di pratica commerciale. — Al Ministero. di Agri- 
coltura, Industria e Commercio, hanno luogo, in questi giorni, 
gli esami di concorso por il conferimento di tre borse di pra- 
tica commerciale (di lire cinquemila in oro ciascuna) per piazzo 
dell’India, del Giappone e del Brasile, ai licenziati dalle Scuole 
Superiori di commercio del Regno. Partecipano al concorso quat. 
tro licenziati dalla Scuola Superiore di commercio di Genova, 
dei quali uno per piazze del Giappone, uno contemporancamonte 
per piazze del Giappone e dell’India, e due por piazze del Bra- 
sile, 

La Commissione d'osami è così composta: cav. Salustri Galli 
rappresentante la Camera di Commercio di Roma, presidente; 
comm. ing. Francesco Benedetti, rappresentante la Società della 
Rete Adriatica; comm. Magaldi; comm, Canovai; professori comm. 
Della Vedova, Villavecchiai Olivieri, Schuhmann, Magrini e avv. 
Stella, segretario del Ministero, segretario. 

Il IX Congresso degl'Ingogneri ed Architetti italiani. 
— Si terrà in Bologna nella prima quindicina di ottobre P. Vai 
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e cotemporaneamente, per dare importanza all'ingegnerià agraria 
ed in particolar modo alle bonifiche, si terrà un'Esposizione Na- 
zionale d’Ingagneria ei Architettura specialmente destinata a 
quelle materie sopra menzionate. Ne riparleremo. 

Marina mercantile. — Ieri il piroscafo Scale, del N. L., 
giunse a Genova, ed il piroscafo Savoia, della Veloce, da Las 
Palmas partì per il Plata. 


Roma, 15 marzo 1899. 


STATO STATO EER: ” 


STAZIONI DEL CIELO, DEL MARE tesi ssima 


Direttore: Avv. GIOVANNI PIACENTINI. 


Tipografia delle Mantellate. 


S| finira 
CC MERELESIRAMMIO ore 8 ore 8 Nelle 
f I ì Bi I , Ei( + EV A. MM % ore precedenti 
(AGENZIA STEFANI) Porte Maurizio. _ _ 33 br; 
| Genova . . . sereno calmo 197 143 
+ LONDRA, 15— È avvenuta l’esplosione di una caldaia a bordo | Massa e Carrara . Sereno calmo 18 6 80 
‘ a È f Cuneo. . ' sereno — 170 80 
dell’incrociatore Terrible, che ritornava da Malta. Torino serdno Do 16 5 12 
Parecchi fuochisti sono rimasti gravemento feriti. Uno di essi Alessandria. % sereno — 179 53 
soccombette. Novara . . . + sereno —- 176 89 
MADRID, 15. — Il Governo Sentito che gli Stati-Uniti esi. | Domodossola . . Rec _ Le ; 3 1 
gano l'intervento delle Cortes nella ratifica del trattato di pace Lp fa ' a i dr 185 65 
tra la Spagna e gli Stati-Uniti. Sondrio . er: sereno Re 178 67 
Il tempo utile per la ratifica del trattato scade il 12 giugno. | Bergamo. sot sereno —_ 160 10 5 
SHANGHAI, 15. — Durante il varo di una nave, un pezzo di tesi . a aa wi 15 ° 7 o 
legno colpì alla testa il Principe Enrico di Prussia, che ne restò ini Rana Lu » 176 60 
ferito, Verona . . î sereno . 198 64 
CAIRO, 16. — Il Kedive, malgrado lo osservazioni fattegli dal | Belluno . . . . sereno _ 185 47 
| Governo inglese in seguito alla peste che infierisce nell’Hegiaz, Udine. PREF serono a 189 76 
‘ ; ga Taio Treviso . ‘è sereno —_ 18 8 82 
ha rifiutato, conformemente al parore degli Ulemi, d'impedire il 4 venezia. . . . sereno calmo 159 79 
pellegrinaggio alla Mecca. Padova . . . + sereno n 172 74 
VIENNA, 16,— Nella seduta del Consiglio municipale, il-Bor- f Rovigo . . . + sereno _ 17 6 70 
gomastro Luege® espresse la gioia della cittadinanza per la gua- oserei = ape = io - ; i 
rigione-ol:Fapa: fa Reggio nell’Em . | */, coperto = 16 2 61 
MADRID, 16. — Le elezioni dei deputati sono state fissate pel | Modena . . . + sereno - 16 0 57 
16 aprile e quelle dei senatori pel 30 aprile. Ferrara . . . | sereno n 16 8 7 2 
Le Cortes si riuniranno il 2 giugno. Bologna . . . + sereno = 149 69 
Ravenna. . . - sereno — 19 6 31 
Si crede che la Regina-Reggente firmerà, oggi, il decreto che | Forlì . ruant sereno Ma 16 0 72 
scioglie le Cortes. Pesaro . . . . sereno mosso 14 5 35 
NEW-YORK, 16. — Otto vapori inglesi, uno americano ed | Ancona . . . +. sereno legg. mosso| 118 87 
‘ti P . . . , Urbino . . . . sereno 10 8 6 6 
uno tedesco, partiti da varî porti dell'America per l'Europa, sono Maceraià Ss est DA 
considerati perduti in seguito agli ultimi uragani. Aseoli Piceno, . sereno sa 160 62 
Il totale complessivo dei loro equipaggi oltrepasserebbe 300 f Perugia . sw sereno — 13 4 1A 
persone. Camerino se sereno -— 10 5 52 
(e __ «n Lucca. . sereno a 18 5 58 
Pisa . . sereno Sr 20 2 40 
SSBRVSZION MET SOROLOGICHE Livorno . . . + sereno calmo 17 5 10 8 
del R. Osservatorio del Collegio Romano | firenze . sli sereno psi 173 110 
il di 15 marzo 1899 Arezzo . . . . sereno = 163 968 
Siena . ce sereno -_ 15 6 9 6 
Il barometro è ridotto allo zero. L'altezza della stazione è di ] Grosseto. . . . sereno e 184 10 1 
tri 50,60 Roma. . . . .| q. sereno - 20 5 10 1 
Ron #4 RE tte 0 gioni Teramo . . . +. sereno e 152 62 
Barometro a snezzodì eta Tai se n ae 08 Chieti DEIR: sereno Si 140 28 
Umidità relativa a mozzodì. . . . . . 26. Aquila. . . . © sereno so 13 1 26 
Vento a mezzodì. . . . . . .. +». NE debolissimo. Agnone . . . > sereno "e 12 4 54 
Ciel sarei Foggia . . . .| 4/, coperto _ 18 5 68 
DOl0o i vid nt at a dir SOSIO à Bari . . ... sereno calmo 155 10 0 
: { Massimo 20°. 5 Lecce. . . . .|*/, coperto nu 175 10 3 
Termometro centigrado . ia È Caserta . +. . .| !/, coperto — 19 5 119 
Minimo 10°. 1. Napoli . . . .|*/, soperto calmo 18 5 117 
Pioggia in 24 ore. . ....... . nm. 0,0, Benevento . . . sereno _ 181 76 
; 45 Avellino. «+ + | 1/, coperto 16 3 67 
Li 15 marzo 1899: Caggiano . sl, coperto n 130 52 
In Europa pressione bassa al N della Scantinavia, 750 Bodo; | Poienza . . | 3/, coperto di 115 38 
alta sulla Germania centrale, 775 Chemnitz. Cosenza . . + | 4/3 coperto la 160 10 0 
in Italia nelle 24 ore: barometro lievemente diminuito sull’Ita- | Tiriolo . . . | 3/, coperto Di 100 48 
lia superiore, aumentato fino a 3 mm. al S; temperatura poco | Reggio Calabria . coperto calmo 180 13.0 
variata ; pioggiarelle sulle isole; mare agitato coste sicule orien- Trapani. . . .| nebbioso calmo 171 137 
tali. Palermo . . coperto calmo 170 90 
Stamane : cielo sereno Italia superiore ed al SE, coperto o nu- È Porto Empedocle. coperto |legg. mosso 170 13 0 
voloso altrove, _ _ Moran Caltanissetta . coperto _ 13 0 6 8 
. Barometro: 765 Sicilia; 766 Sarlegna ; 767 Roma, Napoli, Brin- | Messina . . . coperto calmo 194 137 
disi ; 769 Genova, Firenze, Camerino, Agnone; 771 Torino, Mi- | Catania . . . coperto agitato 147 132 
lano, Forli, Venezia. Siracusa. . . coperto molto agitato 15 8 120 
Probabilità: venti deboli a freschi del 1° quadrante, cielo se- | Cagliari. . . coperto |legg. mosso 16 0 120 
reno Italia superiore, vario altrove. Sassari . . . coperto —_ 63 10 


Garente responsabile: Tumino RAFFARLE. 


